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ΚΑΙΤΗ ΔΙΑΜΑΝΤΑΚΟΥ – ΕΥΔΟΚΙΑ ΔΕΛΗΠΕΤΡΟΥ 
ΜΑΝΟΣ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΣ – ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΚΟΕΝ 

 
 

«ΧΑΜΕΝΟΙ ΣΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ»:  
ΕΡΕΥΝΑ  ΣΤΙΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΕΝΕΣ  

ΚΑΙ ΑΔΗΜΟΣΙΕΥΤΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΑΡΧΑΙΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ 
 

 
 
 
Εισαγωγικά: Το θεσμικό πλαίσιο και το ανθρώπινο δυναμικό μιας διπλής 
ερευνητικής διαδρομής  
 

πό  τό πρόεπαναστατικό  1818, με την πρώ τη παρα σταση τόυ Φιλοκτήτη 
από  τόν νεόσυ στατό τό τε ελληνικό  ερασιτεχνικό  θι ασό της Οδησσόυ  στην 
πρώ τη μετα φραση-διασκευη  τόυ σόφό κλειόυ ε ργόυ «ει ς τη ν Γραικικη ν 

[ό μιλόυμε νην] Γλώ σσαν» από  τόν Νικό λαό Πι κκόλό,1 και, ακόλόυ θώς, από  τό 
απελευ θερό 1867 με την πρώ τη παρα σταση της Αντιγόνης στό Ωδει ό Ηρώ δόυ 
Αττικόυ , στην αρχαι ζόυσα μετα φραση τόυ ε ργόυ από  τόν Αλε ξανδρό Ρι ζό 
Ραγκαβη ,2 η ενδόγλώσσικη  δια-χρόνικη  μετα φραση τόυ αρχαι όυ δρα ματός3 
πληθυ νεται και εξελι σσεται διαρκώ ς παρακόλόυθώ ντας, απότυπώ νόντας και 
ενι ότε πυρόδότώ ντας ευρυ τερες γλώσσικε ς, κόινώνικε ς, πόλιτικε ς και 
πόλιτισμικε ς ρη ξεις και εξελι ξεις.4 Από  τις τελευται ες δεκαετι ες τόυ 19όυ αιώ να 
και με χρι ση μερα, υπα ρχει ε νας πόλυ  μεγα λός και διαρκώ ς αυξανό μενός αριθμό ς 
μεταφρασμα τών5 αρχαι όυ (τραγικόυ , κώμικόυ  και σατυρικόυ ) δρα ματός, σε 

 
1 Ενδεικτικα : Δημη τρης Σπα θης, «Ο Φιλοκτήτης τόυ Σόφόκλη  διασκευασμε νός από  τόν Νικό λαό 
Πι κκόλό. Η πρώ τη παρόυσι αση αρχαι ας τραγώδι ας στό νεόελληνικό  θε ατρό», Ο Ερανιστής 15 
(1978-1979), σ. 265-320, ιδι ώς 281-290.  
2 Ενδεικτικα : Ιώα ννα Ρεμεδια κη, Οι μεταφράσεις της Αντιγόνης του Σοφοκλή στη νεοελληνική 
σκηνή (1850-2000), Διδακτόρικη  Διατριβη , Τμη μα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν Ε.Κ.Π.Α., 2007, σ. 397-401, 
και της ι διας, «Ο καιρό ς της Αντιγό νης. Οι πρώ τες παραστα σεις της τραγώδι ας τόυ Σόφόκλη  στη 
νεόελληνικη  σκηνη , ιδώµε νες µε σα από  τόν τυ πό της επόχη ς»,  Ιώση φ Βιβιλα κης (επιµ.), Στέφανος: 
τιµητική προσφορά στον Βάλτερ Πούχνερ, ERGO, Αθη να 2007, σ. 1031–1042. 
3 «Ιntralingual intertemporal translation», ό πώς την ό ρισε η Hilla Karas, «Intralingual 
intertemporal translation as a relevant category in translation studies», Target 28:3 (2016), σ. 445-
466. 
4 Βα λτερ Πόυ χνερ, Συνοχές και ρήγματα. Κριτική της θεατρικής ιστοριογραφίας, Αθη να 2005,  σ. 
109: «Τό μεταφραστικό  πα ντώς πρό βλημα ει ναι ι σώς τό πιό κεντρικό  στό πλε γμα τών 
πρόβληματισμώ ν γυ ρώ από  την αναβι ώση τόυ αρχαι όυ θεα τρόυ». 
5 Στη δια ρκεια συ νταξης τόυ α ρθρόυ αλλα  και στη δια ρκεια της ε ρευνας ό πώς και στη βα ση 
δεδόμε νών χρησιμόπόιόυ με τόν ό ρό «μετα φρασμα» (μετα φραση τόυ όυδε τερόυ ενικόυ  της 
παθητικη ς μετόχη ς τόυ λατινικόυ  ρη ματός transfero) ώς μια συμπεριληπτικη  κατηγόρι α-
όμπρε λα, πόυ καλυ πτει τόυς πόλλόυ ς και διαφόρετικόυ ς τρό πόυς μεταφόρα ς (και χαρακτηρισμόυ  
αυτόυ  τόυ τρό πόυ μεταφόρα ς) ενό ς κειμε νόυ από  τη γλώ σσα-πηγη  στη γλώ σσα-στό χός (ακό μη 
και αν πρό κειται για διαφόρετικα  ιστόρικα  στρώ ματα της ι διας γλώ σσας), ανα λόγα με τη 
στό χευση τόυ ενεργόυ ντός υπόκειμε νόυ-μεταφραστη , πόυ απευθυ νεται σε συγκεκριμε νόυς 
απόδε κτες κα τώ από  συγκεκριμε νες συνθη κες. Χρη ση πόυ συναρτα ται ώς ε ναν βαθμό  με την 

Α 
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πόρει α παρα λληλη με τη διαρκώ ς επι σης αυξανό μενη θεατρικη  χρη ση τόυ, σε 
εγχώ ριό και παγκό σμιό επι πεδό:6 μεταφρα σματα τα όπόι α απότυπώ νόυν ε να 
πόλυ  μεγα λό ευ ρός διαφόρετικώ ν γλώσσικώ ν, μετρικώ ν, υφόλόγικώ ν και 
μόρφόλόγικώ ν πρόδιαγραφώ ν, στόχευ σεών και χρη σεών, μεταφραστικώ ν-
πρακτικώ ν η /και μεταφρασεόλόγικώ ν-θεώρητικώ ν τα σεών, 
κόινώνικόπόλιτικώ ν, πόλιτισμικώ ν και, ειδικό τερα, καλλιτεχνικώ ν 
συμφραζόμε νών. 

Εκτό ς ό μώς από  τα δημόσιευμε να (στό πλαι σιό αυτότελώ ν εκδό σεών, 
θεατρικώ ν πρόγραμμα τών η  θεατρικώ ν/λόγότεχνικώ ν περιόδικώ ν) 
μεταφρα σματα –ε νας μεγα λός αριθμό ς τών όπόι ών ε χόυν παιχθει  (και 
‘δημόσιόπόιηθει ’) μι α η  περισσό τερες φόρε ς στό πλαι σιό ελληνικώ ν θεατρικώ ν 
παραγώγώ ν σε διαφόρετικε ς χρόνικε ς στιγμε ς τόυ ελευ θερόυ ελληνικόυ  
κρα τόυς– υπα ρχει ε νας όρισμε νός, αλλα  καθό λόυ ευκαταφρό νητός, αριθμό ς 
μεταφρασμα τών τα όπόι α δεν ε χόυν δημόσιευθει   –με την ε ννόια της εκδότικη ς, 
δια  διαφόρετικώ ν διό δών, κόινόπόι ηση ς τόυς– με χρι ση μερα, παρα  τό γεγόνό ς ό τι 
πόλλα  εξ αυτώ ν υπόστη ριξαν σημαντικε ς παραστα σεις κατα  την επόχη  της 
συγγραφη ς τόυς και συχνα  πρόε ρχόνται από  την πε να διακεκριμε νών 
καλλιτεχνώ ν (κυρι ώς σκηνόθετώ ν) η  λόγότεχνώ ν, παλαιό τερών και συ γχρόνών. 
Η μη-ε κδόση αυτώ ν τών μεταφρασμα τών όφει λεται σε πόικι λόυς, μεμόνώμε νόυς 
η  συνδυαστικόυ ς, λό γόυς, πόυ σχετι ζόνται με την πρόσώπικη  ιδεόλόγικη -
καλλιτεχνικη  στα ση τόυ ι διόυ τόυ μεταφραστικόυ  υπόκειμε νόυ ει τε σε μια 
συγκεκριμε νη περι όδό της ζώη ς τόυ ει τε και με χρι τό τε λός της, με τις 
πρότεραιό τητες και τις επιθυμι ες τών κληρόνό μών τόυ σε περι πτώση πόυ ό 
μεταφραστη ς/η μεταφρα στρια δεν ει ναι εν ζώη , αλλα  και με πόικι λόυς α λλόυς 
πρακτικόυ ς και συγκυριακόυ ς  λό γόυς πόυ δεν ευνό ησαν τη δημόσι ευση της 
μετα φρασης, ει τε κατα  την επόχη  δημιόυργι ας της ει τε στα επό μενα χρό νια. 

Τη χαρτόγρα φηση και απότυ πώση τόυ ευρε ός αυτόυ  πεδι όυ τών 
δημόσιευμε νών αλλα  και αδημόσι ευτών νεόελληνικώ ν μεταφρασμα τών 

 
αντι στόιχη θεώρητικη  χρη ση τόυ translatum στό πλαι σιό της Scope Theory (Βλ. Christiane Nord, 
Τranslating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained, Routledge, London 2018). 
Κα τώ από  αυτη  τη λε ξη-όμπρε λα συστεγα ζόνται κει μενα πόυ χαρακτηρι ζόνται περικειμενικα  ώς: 
μετάφραση, διασκευή, απόδοση, δραματουργική προσαρμογή, δραματουργική σύνθεση, ελεύθερη 
απόδοση, ελεύθερη διασκευή, ελεύθερη έμμετρη μετάφραση, έμμετρη απόδοση, έμμετρη 
μετάφραση, λογοτεχνική απόδοση, μεταγραφή, μετάφραση/σύγχρονη προσθήκη, ποιητική 
μετάφραση κ.α . Για τό αι τημα της «όυσιαστικό τερης κατανό ησης και δικαιό τερης αξιόλό γησης 
τών επιμε ρόυς μεταφραστικώ ν πρόσπαθειώ ν», βλ. Βα λτερ Πόυ χνερ, «Για μια θεώρι α της 
θεατρικη ς μετα φρασης. Συ γχρόνες σκε ψεις και τόπόθετη σεις και η εφαρμόγη  τόυς στις 
μεταφρα σεις τόυ αρχαι όυ δρα ματός, ιδι ώς στα νεόελληνικα », στό  Δραματουργικές αναζητήσεις. 
Πέντε μελετήματα, Αθη να 1995, σ. 15-79, 23. 
6 Βλ. την ευσυ νόπτη επισκό πηση τόυ πεδι όυ με χρι τις αρχε ς της νε ας χιλιετι ας από  τόν Herman 
Altena, «Τό θε ατρό με τα αναρι θμητα πρό σώπα», Justina Gregory (επιστ. επιμ.), Όψεις και θέματα 
της αρχαίας ελληνικής τραγωδίας. 31 Εισαγωγικά δοκίμια (μτφ. Μ. Και σαρ – Ό. Μπεζαντα κόυ – Γ. 
Φιλι ππόυ, επιμ: Δ. Ι. Ιακώ β), Εκδό σεις Δημ. Ν. Παπαδη μα, Αθη να 2010, σ. 660-683. Για την 
επισκό πηση τόυ ελληνικόυ  μεταφραστικόυ  πεδι όυ σε ό ,τι αφόρα  τις παραστα σεις αρχαι όυ 
δρα ματός με χρι τις αρχε ς της νε ας χιλιετι ας βλ. Έλσα Ανδριανόυ , «Η ‘‘λε ξις’’ τών Επιδαυρι ών. 
Μεταφραστικε ς εκδόχε ς», στό: Κώ στας Γεώργόυσό πόυλός – Σα ββας Γώ γός – Ομα δα 
θεατρόλό γών (επιμ.), Επίδαυρος. Το αρχαίο θέατρο, οι παραστάσεις, Εκδό σεις Μι λητός, Αθη να 
2002, σ. 141-155.  
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επιχειρόυ ν να καλυ ψόυν δυ ό  αλληλόσυμπληρόυ μενα, χρηματόδότόυ μενα 
ερευνητικα  πρόγρα μματα πόυ δρόμόλόγη θηκαν, όλόκληρώ θηκαν εν με ρει 
χρηματό-όικόνόμικα  αλλα  συνεχι ζόυν να λειτόυργόυ ν θεσμικα  και όυσιαστικα  
(υπόστηριζό μενα πρός τό παρό ν από  τόν πρόυ πόλόγισμό  τόυ Τ.Θ.Σ.) στό πλαι σιό 
τόυ Εργαστηρι όυ Αρχαι όυ Δρα ματός και Θεατρόλόγικη ς Έρευνας 
(Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε.),7 με επιστημόνικη  υπευ θυνη τη διευθυ ντρια τόυ Εργαστηρι όυ και 
καθηγη τρια τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ Και τη Διαμαντα κόυ, 
αναπληρώτη  επιστημόνικό  υπευ θυνό τόν καθηγητη  τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν 
Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ και αναπληρώτη  Διευθυντη  –με χρι πρό σφατα– τόυ Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε. 
Γρηγό ρη Ιώαννι δη και με συμμετε χόντα με λη της βασικη ς ερευνητικη ς όμα δας τη 
συν-συγγρα φόυσα και τόυς συν-συγγρα φόντες τόυ παρό ντός α ρθρόυ: τη 
διδα κτόρα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ Ευδόκι α Δεληπε τρόυ, τόν υπόψη φιό 
διδα κτόρα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ Εμμανόυη λ (Μα νό) Δαμασκηνό  και τόν ΜΑ 
σκηνόθε τη-μεταφραστη  και φόιτητη  (τό τε, αλλα  τώ ρα από φόιτό τόυ Τμη ματός 
και φόιτητη  τόυ ΠΜΣ) τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ Αλε ξανδρό Κόε ν. 
Πρό κειται για τό επιστημόνικό  ε ργό «Μεταφρα σεις Αρχαι όυ Δρα ματός στη Nε α 
Xιλιετι α»,8 τό όπόι ό ει χε εγκριθει  κατό πιν της μεταφόρα ς ταμειακόυ  υπόλόι πόυ 
από  πρόηγόυ μενό ερευνητικό  πρό γραμμα τόυ Εργαστηρι όυ, και για τό 
επιστημόνικό  ε ργό «Αδημόσι ευτες μεταφρα σεις αρχαι όυ δρα ματός: Εντόπισμό ς 
– Καταγραφη  – Συγκε ντρώση – Αξιόλό γηση»,9 τό όπόι ό εγκρι θηκε στό πλαι σιό 
της Δρα σης για την Αξιόπόι ηση Καταπιστευ ματός Κών/νόυ Α. Τσαγκαδα  
«Έρευνα στις μετακλασικε ς σπόυδε ς».10   

Στην ό λη ερευνητικη  συζη τηση και δρόμόλό γηση τών ε ργών καθόριστικε ς 
η ταν η θεώρητικη  και τεχνόγνώστικη  υπόστη ριξη της μεταφρασεόλό γόυ και 
εξειδικευμε νης στις Ψηφιακε ς Ανθρώπιστικε ς Σπόυδε ς καθηγη τριας τόυ 
Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ Τιτι κας Δημητρόυ λια, η επιστημόνικη  και 
θεατρόλόγικη  υπόστη ριξη τόυ καθηγητη  στό Τμη μα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν και –
με χρι πρό σφατα– αναπληρώτη  Διευθυντη  τόυ Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε. Γρηγό ρη Ιώαννι δη, 
πόυ ε χει επισταμε νώς ασχόληθει  με την εφαρμόγη  τών Βα σεών Δεδόμε νών στη 
μακρόσκόπικη  ε ρευνα και ανα λυση τόυ θεατρικόυ  ρεπερτόρι όυ,11 και ό 
επιστημόνικό ς εξόπλισμό ς ώς πρός την ιστόρι α της μεταφραστικη ς  και σκηνικη ς 
πρό σληψης τόυ αρχαι όυ δρα ματός Ιώα ννας Ρεμεδια κη, λε κτόρα τόυ Τμη ματός 
Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ και με λόυς τόυ επιστημόνικόυ  Πρόσώπικόυ  τόυ 
Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε. Πε ραν τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ, πόλυ  σημαντικη  
υπη ρξε σε διαφόρετικα  στα δια διαμό ρφώσης και λειτόυργι ας της Βα σης 
Δεδόμε νών η ε μπειρη καθόδη γηση τόυ αναπληρώτη  καθηγητη  τόυ Τμη ματός 
Ψηφιακώ ν Συστημα τών τόυ Πανεπιστη μιόυ Πελόπόννη σόυ Βασι λη 
Πόυλό πόυλόυ· η  συμβόυλευτικη  υπόστη ριξη εκ με ρόυς τόυ Βασι λη Λινα ρδόυ, 
Διευθυντη  Τεχνητη ς Νόημόσυ νης στην Archeiothiki SA,  τών Αλε ξανδρόυ Μό λχό 

 
7 https://ancientdramalab.theatre.uoa.gr/EL/ 
8 Κ.Ε. 19977. Έναρξη: 7/6/2023 - Λη ξη: αό ριστη, ακρώνυ μιό: Πρώτευ ς 21 – Proteus 21 
9 Κ.Ε. 20201. Δια ρκεια: 1/9/2023 ε ώς 31/12/2024, ακρώνυ μιό: Πλόυ τός 21 – Plutus 21 
10 Βλ. τό πεδι ό «Έρευνα» στην ιστόσελι δα τόυ Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε.: 
https://ancientdramalab.theatre.uoa.gr/el/ereyna/ 
11 Βλ. Γρηγό ρης Ιώαννι δης, Από την Πληροφορία στη Γνώση: Η εφαρμογή των βάσεων δεδομένων 
στη μακροσκοπική έρευνα και ανάλυση του θεατρικού ρεπερτορίου, Ηρό δότός, Αθη να, 2018. 
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και Αλε ξανδρόυ Τσιώ κόυ της εταιρει ας ELiDOC Systems & Services. Ως πρός τη 
συλλόγη  ερευνητικόυ  υλικόυ , κυρι ώς σε ό ,τι αφόρα  τις αδημόσι ευτες με χρι 
ση μερα μεταφρα σεις, σημαντικη  η ταν η υπόστη ριξη (σε πληρόφόρι ες και/η  
κει μενα και/η  παραχώ ρηση α δειας δημόσι ευσης και χρη σης) από  πόλλα  
πρό σώπα κατα  περι πτώση. Ευχαριστόυ με θερμα  ό λόυς/ό λες τόυς/τις παραπα νώ 
συντελεστε ς για τη βόη θεια και τη γενναιό δώρη δια θεση τόυ χρό νόυ τόυς. 
 

Δεδόμε νόυ ό τι ε νας πόλυ  μεγα λός αριθμό ς (δημόσιευμε νών και 
αδημόσι ευτών) μεταφρα σεών (ει τε δημιόυργη θηκαν με αυτη  τη στό χευση ει τε 
ό χι) χρησιμόπόιη θηκαν η  και ανα-χρησιμόπόιη θηκαν (αρκετε ς φόρε ς σε 
όρισμε νες περιπτώ σεις) για να υπόστηρι ξόυν θεατρικε ς παραστα σεις στη 
νεό τερη και τη συ γχρόνη Ελλα δα και δεδόμε νόυ ό τι για την κατανό ηση της 
διασημειώτικη ς υφη ς και λειτόυργι ας της θεατρικη ς μετα φρασης τό εκα στότε 
παραστασιακό  πλαι σιό ει ναι καθόριστικό , κρι θηκε σκό πιμό η ερευνητικη  
διαδρόμη  –εκτό ς από  τόυς δυ ό παραπα νώ βασικόυ ς δρό μόυς με α ξόνα τη 
μετα φραση και την εκδότικη  της ιστόρι α– να συμπεριλα βει στόν χα ρτη της 
βασικα  παραστασιόγραφικα  στόιχει α σχετικα  με τό θεατρικό   «ιστόρικό » τών 
μεταφρα σεών,12 συνδε όντας τη μεταφραστικη  διαδικασι α με την α παξ η  
επαναλαμβανό μενη αλλα  και δυνα μει απεριό ριστη σκηνικη  υλόπόι ηση  της με σώ 
τόυ εκα στότε σκηνόθετικόυ  όρα ματός και θεσμικόυ  δυναμικόυ .13   

Από  τη συνε ργεια τών δυ ό ερευνητικώ ν πρόγραμμα τών πρόε κυψε μια 
Βα ση (μεταφραστικώ ν και παραστασιακώ ν) δεδόμε νών και, παρα λληλα, ε να 
(ε ντυπό και ηλεκτρόνικό ) Απόθετη ριό μεταφρα σεών, αμφό τερα εκ τών όπόι ών 
αναμε νεται ό τι θα εμπλόυτι ζόνται ανα  τακτα  διαστη ματα και δυνα μει ες αει  στό 
πλαι σιό της ερευνητικη ς δραστηριό τητας τόυ Εργαστηρι όυ Αρχαι όυ Δρα ματός 
και Θεατρόλόγικη ς Έρευνας. Η ε ρευνα για τόν εντόπισμό , την καταγραφη  και την 
τεκμηρι ώση τών στόιχει ών πραγματόπόιη θηκε από  τα βασικα  με λη της 
ερευνητικη ς όμα δας τόυ ε ργόυ. Στη συνε χεια ανε λαβαν τε σσερις φόιτη τριες τόυ 
Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ, όι Χριστι να Κεφαλι δη, Κώνσταντι να-Αι σε  
Γιλμα ζ, Ναταλι α Ξόυ ρια, Αρετη  Στραφιώ τόυ, όι όπόι ες ει χαν εν τώ μεταξυ  
εξόικειώθει  με τη μόρφόλόγι α και τη λειτόυργι α της Βα σης και εκπαιδευ τηκαν 
στην εισαγώγη  τών στόιχει ών. Στό πλαι σιό της Πρακτικη ς τόυς Άσκησης στό 
Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε., καταχώ ρισαν τα στόιχει α στη Βα ση Δεδόμε νών, ελε γχόντας και 
συμπληρώ νόντας την τεκμηρι ώση. Στην τρόφόδό τηση με παραστασιόγραφικό  
υλικό  από  τη νεόελληνικη  θεατρικη  πραγματικό τητα τόυ 21όυ αιώ να συνε βαλε η 
Βι κυ Βόλιώ τη, πόυ πραγματόπόι ησε επι σης την Πρακτικη  Άσκηση  της στό 
πλαι σιό τόυ Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε.  

 
 

12 Geraldine Brodie, The Translator on Stage, Bloomsbury, London 2018, σ. 155. Βλ. ακό μη: Νικό λας 
Ζώ ης, «Η μετα φραση σαν πόλιτικό  ζη τημα», εφημ. Η Καθημερινή (27/10/2021), βλ. συ νδεσμό: 
https://www.kathimerini.gr/culture/561554152/i-metafrasi-san-politiko-zitima/ [ημ. πρό σβ. 
09/05/24]. 
13 Όπώς σημειώ νει κι ό Δημη τρης Ν. Μαρώνι της: «η πρώ τη μετα φραση ενό ς κειμε νόυ παρα γει δυ ό 
ακό μα μεταφρα σεις: εκει νη τόυ σκηνόθε τη και εκει νη τόυ ηθόπόιόυ ». Όπώς παρατι θεται στό: 
Όλγα Σελλα , «Τό θε ατρό, η μετα φραση και όι αναγνώ σεις της», εφημ. Η Καθημερινή 
(19/01/2005), βλ. συ νδεσμό: https://www.kathimerini.gr/culture/206630/to-theatro-i-
metafrasi-kai-oi-anagnoseis-tis/ [ημ. πρό σβ. 09/05/24]. 
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Στις πηγε ς τρόφόδόσι ας και στη μόρφόλόγι α της βα σης δεδόμε νών 
Proteus_21 θα αφιερώθόυ ν όι επό μενες δυ ό ενό τητες.  
 
Ι. Νεοελληνικές μεταφράσεις αρχαίου δράματος: οι έντυπες και 
ηλεκτρονικές πηγές 
 
Οι ε ντυπες πηγε ς πόυ απόδελτιώ θηκαν και συνεχι ζόυν να απόδελτιώ νόνται η /και 
να ελε γχόνται ει ναι:  

• Η  Βιβλιογραφία των έμμετρων νεοελληνικών μεταφράσεων της αρχαίας 
ελληνικής ποιήσεως τών Γεώργι όυ Ν. Οικόνό μόυ και Γεώργι όυ Κ. Αγγελινα ρα 
(Αθη να 1979), ό πόυ απότυπώ νεται η ε μμετρη μεταφραστικη  παραγώγη  μιας 
ευρει ας θεατρικη ς περιό δόυ με σημει ό εκκι νησης τόν 19ό αιώ να με χρι και τό 
1975.  

• Η σειρα  «Αρχαι ό Ελληνικό  Θε ατρό» τών εκδό σεών Επικαιρό τητα, πόυ 
περιλαμβα νει, σε ισα ριθμες εκδό σεις, ό λα τα σώζό μενα ε ργα της αρχαι ας 
δραματόυργι ας, στό πρώτό τυπό και σε μετα φραση Κώ στα Τόπόυ ζη. Ως 
παρα ρτημα πρόσφε ρεται η πλη ρης (με χρι τη στιγμη  της εκα στότε ε κδόσης, αρχε ς 
της δεκαετι ας τόυ 1990) ελληνικη  παραστασιόγραφι α τόυ αντι στόιχόυ ε ργόυ, η 
όπόι α συντα χθηκε από  ε γκυρη ερευνητικη  θεατρόλόγικη  όμα δα. 

• Η Ετη σια Πόλιτιστικη  Έκδόση Επίλογος από  τό 1995 με χρι τό 2023, με την 
αναλυτικη  καταγραφη  της θεατρικη ς δραστηριό τητας. 
     • Τό δι τόμό όγκώ δες και τεκμηριώμε νό ε ργό της Xρυσόθε μιδός 
Σταματόπόυ λόυ-Βασιλα κόυ, Ελληνική Βιβλιογραφία θεατρικών έργων, διαλόγων 
και μονολόγων 1900-1940, 2 τό μ., Ίδρυμα Κώ στα & Ελε νη Ουρα νη, Αθη να, 2020 
(Θεατρικη  Βιβλιόθη κη). 
     • Οι εκτενει ς –και πόλυ  πλόυ σιες σε  εκδότικα  παραστασιόγραφικα , 
μεταφραστικα  στόιχει α για την πρό σληψη τόυ αρχαι όυ δρα ματός τόν 19ό αιώ να– 
διδακτόρικε ς διατριβε ς τών Ευθυ μιόυ Καλτσόυ να, Η πρόσληψη του αρχαίου 
δράματος στην Ελλάδα τον 19ο αι.: η περίπτωση της εκπαίδευσης: προγράμματα 
σπουδών, σχολικά εγχειρίδια, εκπαιδευτικά βοηθήματα, φιλολογικές εκδόσεις 
(Τμη μα Θεα τρόυ AΠΘ, 2015) και της Ελευθερι ας Γεώργακα κη, Η πρόσληψη του 
Ευριπίδη στον ελληνικό χώρο τον 19ο αιώνα: εκδοτική, μεταφραστική και θεατρική 
δραστηριότητα (Τμη μα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ, 2018), ό πώς επι σης η 
σημαντικη  για την ιστόρικη  μελε τη και τη θεώρητικη  πλαισι ώση της 
ενδόγλώσσικη ς διαδόχη ς τών νεόελληνικώ ν μεταφρα σεών αρχαι όυ δρα ματός με 
επι κεντρό τη σόφό κλεια Αντιγόνη διδακτόρικη  διατριβη  Οι μεταφράσεις της 
Αντιγόνης του Σοφοκλή στη νεοελληνική σκηνή (1850-2000) (Τμη μα Θεατρικώ ν 
Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ, 2007) της Ιώα ννας Ρεμεδια κη. 

• Άλλες ε γκριτες θεατρόλόγικε ς, ατόμικε ς η  συλλόγικε ς, εκδό σεις,14 από  ό πόυ 
αντλόυ νται και ελε γχόνται παραστασιόγραφικα  στόιχει α, τα όπόι α 
περιλαμβα νόυν και τις εκα στότε μεταφρα σεις πόυ χρησιμόπόιη θηκαν. 

 
14 Βλ. ενδεικτικα  ε ντυπες πηγε ς πόυ χρησιμόπόιη θηκαν για την καταλόγόγρα φηση τών 
μεταφρασμα τών: Συλλόγικό , Παξινού-Μινωτής. Μίμησις πράξεως σπουδαίας και τελείας, 
Μόρφώτικό  Ίδρυμα Εθνικη ς Τραπε ζης, Αθη να 1997 Κώ στας Γεώργόυσό πόυλός – Σα ββας Γώ γός 
– Ομα δα θεατρόλό γών (επιμ.), Επίδαυρος. Το αρχαίο θέατρο, οι παραστάσεις, Εκδό σεις Μι λητός, 
Αθη να 2002 Πλα τών Μαυρόμόυ στακός (επιμ.), Κάρολος Κουν. Οι παραστάσεις, Μόυσει ό 



~ 572 ~ 
 

 
ΠAΡΑΒΑΣΙΣ/PARABASIS 20 (2025) 567–590 
 

Βασικε ς ψηφιακε ς πηγε ς α ντλησης (η  ελε γχόυ και διασταυ ρώσης) 
βιβλιόγραφικώ ν στόιχει ών, πόυ πρόσφε ρόνται στό πλαι σιό της λειτόυργι ας και 
παρόχη ς υπηρεσιώ ν εκ με ρόυς ακαδημαι κώ ν ιδρυμα τών και πόλιτιστικώ ν 
όργανισμώ ν:  
- Ο  «Οδηγό ς Βιβλιόγραφι ας Νεόελληνικώ ν Μεταφρα σεών της 
Αρχαιόελληνικη ς Γραμματει ας» πόυ ει ναι πρόσβα σιμός διαδικτυακα  στη Πυ λη 
για την Ελληνικη  γλώ σσα τόυ Κε ντρόυ Ελληνικη ς Γλώ σσας (από  τόν 19ό αιώ να 
ε ώς τό 2005 περι πόυ).15 
- Ο Ηλεκτρόνικό ς Κατα λόγός της Εθνικη ς Βιβλιόθη κης της Ελλα δός (ΕΒΕ).16  
- Ο Ηλεκτρόνικό ς Κατα λόγός της Βιβλιόθη κης της Βόυλη ς τών Ελλη νών.17 
- Ο Ηλεκτρόνικό ς Κατα λόγός της Γενναδει όυ Βιβλιόθη κης.18 
- Η ηλεκτρόνικη  βιβλιόγραφι α «Φίλιππός Ηλιόύ - Πόπη Πόλέμη: Ελληνική 
βιβλιόγραφία τόυ 19όυ αιώνα» τόυ Μόυσείόυ Μπενάκη.19  
- Η Ψηφιακη  Βιβλιόθη κη Νεόελληνικώ ν Σπόυδώ ν Ανε μη – Πανεπιστη μιό 
Κρη της20 
- H ηλεκτρόνικη  βα ση βιβλιόγραφικώ ν δεδόμε νών Biblionet, πόυ 
καταγρα φει από  τό 1998 την ελληνικη  εκδότικη  (και μεταφραστικη ) 
παραγώγη .21 
- Η Βα ση Δεδόμε νών Μετάdata, ε να εν πρόό δώ ψηφιακό  ε ργό 
συγκεντρώτικη ς καταγραφη ς τών μη αυτότελώ ς δημόσιευμε νών μεταφρα σεών 
λόγότεχνικώ ν κειμε νών πρός τα ελληνικα , κατα  τόν 19ό και 20ό  αιώ να.22 
- Τό (ψηφιόπόιημε νό πλε όν από  τό Πανεπιστη μιό Κρη της) περιόδικό  
Θέατρο τόυ Κώ στα Νι τσόυ (τχ. 1 [Δεκε μβρης 1961] – τχ. 67-68 [Μα ης-Αυ γόυστός 
1981].23 
- Οι Ηλεκτρόνικόι  Κατα λόγόι τών πανεπιστημιακώ ν Βιβλιόθηκώ ν (ΕΚΠΑ, 
ΑΠΘ, Πανεπιστημι ών Πατρώ ν, Αιγαι όυ, Ιώαννι νών, Κρη της, Πελόπόννη σόυ, 
Θρα κης). 
- Τό Ψηφιακό  Απόθετη ριό της Ακαδημι ας Αθηνώ ν, 
https://digitallibrary.academyofathens.gr/?sort=new&page=269&fr=1 
- Η ηλεκτρόνικα  πρόσβα σιμη «γκρι ζα» (μεταπτυχιακε ς διπλώματικε ς 
εργασι ες, διδακτόρικε ς διατριβε ς) και μη-γκρι ζα βιβλιόγραφι α (Πρακτικα  
συνεδρι ών, συλλόγικόι  τό μόι, ακαδημαι κα  περιόδικα , ακαδημαι κε ς epublications) 
πόυ από κεινται στό Εθνικό  Αρχει ό Διδακτόρικώ ν Διατριβώ ν,24 στα Απόθετη ρια 

 
Μπενα κη, Αθη να 2005∙ Συλλόγικό , Κάρολος Κουν, Μόρφώτικό  Ίδρυμα Εθνικη ς Τραπε ζης, Αθη να 
2010 Άννα Ν. Μαυρόλε ών, Περί Αναβίωσης. Από τους αρχαίους μύθους στους μύθους της 
θεατρικής ιστορίας, Ι. Σιδε ρης, Αθη να 2016. Παναγιώ της Μιχαλό πόυλός – Χριστια ννα 
Μαντζόυρα νη (επιμ.), Σπύρος Α. Ευαγγελάτος, Μόρφώτικό  Ίδρυμα Εθνικη ς Τραπε ζης, Αθη να 2023.  
15 https://www.greek-
language.gr/greekLang/ancient_greek/bibliographies/translation/index.html  
16 https://www.nlg.gr/collection/catalogue/ 
17 https://opac.parliament.gr 
18 https://www.ascsa.edu.gr/research/gennadius-library-gr/research-resources-gr 
19 http://oldwww.benaki.gr/bibliology/search_simple.asp 
20 https://anemi.lib.uoc.gr/?lang=el 
21 https://biblionet.gr/ 
22 «μετα data», μετάdata χ.χ. [https://library.upatras.gr/digital/metadata/ (23/4/2024)]. 
23 https://ejournals.lib.uoc.gr/index.php/theatre/issue/archive 
24 https://www.didaktorika.gr/eadd/ 
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τών ελληνικώ ν πανεπιστημιακώ ν ιδρυμα τών (Πε ργαμός ΕΚΠΑ,25 ΙΚΕΕ ΑΠΘ,26 
Νημερτη ς Πανεπιστημι όυ Πατρώ ν,27 Αμητό ς Πανεπιστημι όυ Πελόπόννη σόυ,28 
Απόθετη ριό ΔΠΘ,29 Ολυμπια ς Πανεπιστημι όυ Ιώαννι νών,30 Ε-locus 
Πανεπιστημι όυ Κρη της,31 Ιδρυματικό  Απόθετη ριό Πανεπιστημι όυ Θεσσαλι ας,32 
Ιδρυματικό  Απόθετη ριό Hellanicus Πανεπιστημι όυ Αιγαι όυ33), η απόδελτι ώση 
της όπόι ας μπόρει , από  τη μια, να φε ρει στό φώς λανθα νόντα (και περιφερειακα ) 
μεταφραστικα  (και παραστασιόγραφικα ) στόιχει α  και, από  την α λλη, να 
αναδει ξει κυρι αρχες εστια σεις σε μεταφραστικα  και θεατρικα  παραδει γματα, ανα  
τό πόυς και περιό δόυς.  
- Ιδιώτικα  ιστόλό για (μεταφραστώ ν-συγγραφε ών), ιστόσελι δες 
διαδικτυακώ ν περιόδικώ ν λό γόυ και Τε χνης (Ο αναγνώστης, Διάστιχο, Bookpress, 
Φρέαρ, Χάρτης κ.α .) και ιστόσελι δες θεα τρόυ, τε χνης, πόλιτισμόυ .  
 
Σημαντικη  πηγη  α ντλησης παραστασιόγραφικώ ν (και μεταφραστικώ ν) 
στόιχει ών απότελόυ ν καθιερώμε νες βα σεις δεδόμε νών και απόθετη ρια 
θεατρικόυ  περιεχόμε νόυ:  
- Οι Συλλόγε ς τόυ Τμη ματός Παραστατικώ ν Τεχνώ ν τόυ Ελληνικόυ  
Λόγότεχνικόυ  και Ιστόρικόυ  Αρχει όυ ΕΛΙΑ. 34 
- Τό ιστόρικό  Αρχει ό τόυ Μόυσει όυ Μπενα κη και μα λιστα όι συλλόγε ς της 
«Λόγότεχνι ας».35 
- Η Βα ση Παραστα σεών (Productions Database) τόυ Αρχει όυ Παραστα σεών 
Αρχαι όυ Ελληνικόυ  και Ρώμαι κόυ  Δρα ματός (APGRD) τόυ Πανεπιστημι όυ της 
Οξφό ρδης, πόυ τρόφόδότει ται σε παραστασιόγραφικα  στόιχει α από  τό 1450 
με χρι ση μερα.36  
- Τα ψηφιόπόιημε να αρχει α τόυ Εθνικόυ  Θεα τρόυ,37 τόυ Κρατικόυ  Θεα τρόυ 
Βόρει όυ Ελλα δός,38 τόυ Θεατρικόυ  Οργανισμόυ  Κυ πρόυ,39 τόυ Θεα τρόυ Τε χνης 

 
25 https://pergamos.lib.uoa.gr/uoa/dl/frontend/index.html 
26 https://ikee.lib.auth.gr/?ln=el 
27 https://nemertes.library.upatras.gr/communities/f772a176-3485-4ba4-b1db-c9dcc20d0553 
28 https://amitos.library.uop.gr/xmlui/ 
29 https://repo.lib.duth.gr/jspui/handle/123456789/66 
30 https://olympias.lib.uoi.gr/jspui/handle/123456789/27711 
31 https://elocus.lib.uoc.gr/# 
32 https://ir.lib.uth.gr/xmlui/ 
33 https://hellanicus.lib.aegean.gr/?locale-attribute=el_GR 
34 Βλ. τόν κατα λόγό με τα πρόγρα μματα τών θεατρικώ ν παραστα σεών ό πώς αυτα  εντόπι ζόνται 
στις συλλόγε ς τόυ Τμη ματός Παραστατικώ ν Τεχνώ ν τόυ Ελληνικόυ  Λόγότεχνικόυ  και Ιστόρικόυ  
Αρχει όυ ΕΛΙΑ. Βλ. συ νδεσμό: http://www.elia.org.gr/digitized-collections/performing-
arts/theater/ [ημ. πρό σβ. 09/05/24].  
35 https://www.benaki.org/index.php?option=com_collections&view=collection&id=71&lang=el 
36 http://www.apgrd.ox.ac.uk/research-collections/performance-database/productions 
37 «Ψηφιόπόιημε νό Αρχει ό Εθνικόυ  Θεα τρόυ», βλ. συ νδεσμό: http://www.nt-archive.gr/ [ημ. 
πρό σβ. 09/05/24]. 
38 «Ψηφιακη  Βιβλιόθη κη», βλ. συ νδεσμό: https://www.ntng.gr/default.aspx?lang=el-GR&page=23 
[ημ. πρό σβ. 09/05/24]. 
39 «Αρχει ό Παραστα σεών», βλ. συ νδεσμό: https://www.thoc.org.cy/el/events/archive [ημ. πρό σβ. 
09/05/24]. 
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Καρό λόυ Κόυν,40 αλλα  και αλλα  και α λλών θεατρικώ ν σχημα τών καθώ ς και τών 
Δημότικώ ν Περιφερειακώ ν Θεα τρών.41 
- Τό ψηφιακό  ευρετη ριό «Σι βυλλα», τό όπόι ό δημιόυργη θηκε στό πλαι σιό 
τόυ ερευνητικόυ  πρόγρα μματός «Λό γός, αισθητικη  και ιδεόλόγι α της θεατρικη ς 
κριτικη ς σε περιόδικα  λό γόυ και τε χνης 1900-1950» τόυ Πανεπιστημι όυ 
Πελόπόννη σόυ και συγκεντρώ νει σε ε να ενιαι ό corpus τις κριτικε ς όι όπόι ες 
δημόσιευ τηκαν στόν περιόδικό  Τυ πό κατα  τό πρώ τό μισό  τόυ εικόστόυ  αιώ να.42 
- Η Βα ση Δεδόμε νών «‘Κόινό χρηστη αρχαιόγνώσι α’ και παραστα σεις 
αρχαι όυ δρα ματός (1975-1995)», τόυ Τμη ματός Θεα τρόυ της Σχόλη ς Καλώ ν 
Τεχνώ ν ΑΠΘ, η όπόι α περιλαμβα νει ψηφιόπόιημε να δημόσιευ ματα Τυ πόυ πόυ 
αφόρόυ ν τις παραστα σεις αρχαι όυ δρα ματός πόυ δό θηκαν στην Ελλα δα κατα  τό 
συγκεκριμε νό δια στημα, από  ελληνικόυ ς και ξε νόυς θια σόυς.43 
- Τό ψηφιακό  αρχει ό της «Ένώσης Θεατρικώ ν και Μόυσικώ ν Κριτικώ ν».44 
- Τό Ψηφιακό  Αρχει ό Δημη τρη Ρόντη ρη.45 
 

Ταυτό χρόνα με τα δημόσιευμε να μεταφρα σματα στη βα ση 
αρχειόθετόυ νται και τα μη-δημόσιευμε να (σε όπόιόνδη πότε ε ντυπό η  
ηλεκτρόνικό  με σό) μεταφρα σματα, εκει να πόυ παρε μειναν και παραμε νόυν 
αφανη  στόν εκδότικό  χα ρτη, μετα  τό πε ρας της μόναχικη ς συ νταξη ς τόυς η /και 
της από  σκηνη ς θεατρικη ς ε κθεση ς τόυς. Στις περισσό τερες περιπτώ σεις ει ναι 
μεταφρα σματα πόυ μπόρει  να καταγρα φόνται παραστασιόγραφικα  η /και να 
σχόλια ζόνται πιό αναλυτικα  στη βιβλιόγραφι α και την κριτικόγραφι α ώς βασικα  
συστατικα  της αντι στόιχης θεατρικη ς παραγώγη ς, αλλα  δεν ει ναι πρόσβα σιμα 
στό ευρυ  κόινό  ώς αντικει μενα ανα γνώσης και πιό επιστα μενης μελε της.  Ο 

 
40 «Αρχει ό Παραστα σεών», βλ. συ νδεσμό: https://www.theatro-technis.gr/παραστα σεις/αρχει ό 
[ημ. πρό σβ. 09/05/24]. 
41 Για ε ναν συνόπτικό  κατα λόγό τών Δημότικώ ν Περιφερειακώ ν Θεα τρών βλε πε τόν επι σημό 
ιστό τόπό τόυ Υπόυργει όυ Πόλιτισμόυ  στό συ νδεσμό: 
https://www.culture.gov.gr/el/ministry/SitePages/dipethe.aspx [ημ. πρό σβ. 09/05/24]. 
ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ Αγρινι όυ, βλ. συ νδεσμό: https://www.dipethe-agriniou.gr/archive-listing/ [ημ. πρό σβ. 
09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Βό λόυ, βλ. συ νδεσμό: https://doepap.gr/event/#politismos [ημ. πρό σβ. 
09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Ιώαννι νών, βλ. συ νδεσμό: https://dipetheioannina.gr/parastaseis-
dipethi/arxeio/ [ημ. πρό σβ. 09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Καβα λας, βλ. συ νδεσμό: 
https://dipethekavalas.gr/ [ημ. πρό σβ. 09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Καλαμα τας, βλ. συ νδεσμό: 
https://dipethe.kalamatafaris.gr/παραγώγε ς/ιστόρικό -παραγώγώ ν/ [ημ. πρό σβ. 09/05/24], 
ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Κερκυ ρας, βλ. συ νδεσμό: https://dipethek.gr/?page_id=416 [ημ. πρό σβ. 09/05/24], 
ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Κόζα νης, βλ. συ νδεσμό: https://www.dipethekozanis.gr/arxeio/ [ημ. πρό σβ. 
09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Κρη της, βλ. συ νδεσμό: 
https://www.dipethekritis.gr/index.php/parastasei/palioteres-parastaseis [ημ. πρό σβ. 
09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Λα ρισας, βλ. συ νδεσμό: https://www.thessaliko-theatre.gr/parastaseis/ 
[ημ. πρό σβ. 09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Πα τρας, βλ. συ νδεσμό: 
https://www.dipethepatras.gr/el/events/oldevents [ημ. πρό σβ. 09/05/24], ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Ρόυ μελης, 
βλ. συ νδεσμό: https://www.dipetheroumelis.gr/show-item/repertorio/ [ημ. πρό σβ. 09/05/24], 
ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. Σερρώ ν, βλ. συ νδεσμό: https://www.dipetheserron.gr/παραστασεις [ημ. πρό σβ. 
09/05/24]. 
42 http://sibylla.uop.gr/ 
43 https://www.thea.auth.gr/erevna/koinochristi-arxaiognosia-parastaseis/ 
44 http://www.greekcriticsunion.gr/ 
45 «Αρχει ό Δημη τρη Ρόντη ρη» χ.χ. [https://rondiris.piraeus.gov.gr/ (1/5/2024)]. 
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εντόπισμό ς τόυς επιτυγχα νεται με σα από  πόλλε ς από  τις παραπα νώ ε ντυπες και 
ψηφιακε ς πηγε ς πόυ καταγρα φόυν παραστα σεις αρχαι όυ δρα ματός, ώστό σό η 
αναζη τηση και η ευ ρεση αυτώ ν τών αδημόσι ευτών μεταφρασμα τών ακόλόυθόυ ν 
μια πιό περιπετειώ δη πόρει α σε ετερό κλιτες και κα πότε απρό σμενες πηγε ς.  

Στη συνε χεια παρόυσια ζόνται τα στα δια και όι βασικε ς παρα μετρόι τόυ 
σχεδιασμόυ  και της όργα νώσης της Βα σης Δεδόμε νών. Παρόυσια ζόνται επι σης, 
ενδεικτικα , κα πόια πρώ τα απότελε σματα, καθώ ς η συγκε ντρώση και η 
επεξεργασι α τών δεδόμε νών, βρι σκόνται ακό μα σε εξε λιξη. 

 
ΙΙ. Proteus_21 Βάση δεδομένων για τη μετάφραση του αρχαίου δράματος 
 
Η Βα ση Δεδόμε νών Proteus_21 εντα σσεται στό διεπιστημόνικό  πεδι ό πόυ 
διαμόρφώ νεται από  τη συ μπραξη της θεατρόλόγικη ς μελε της της πρό σληψης τόυ 
αρχαι όυ δρα ματός, της μεταφρασεόλόγι ας και τών ψηφιακώ ν ανθρώπιστικώ ν 
επιστημώ ν. 
 
Σχεδιασμός και παράμετροι 
 
Στό αρχικό  στα διό τόυ ε ργόυ, δημιόυργη θηκε ε να πρώ τό, δόκιμαστικό  πρό τυπό 
καταγραφη ς τό όπόι ό εμπλόυτι στηκε, διαφόρόπόιη θηκε, βελτιώ θηκε και ε φτασε 
στην τώρινη  τόυ μόρφη  με σα από  συναντη σεις και συζητη σεις τόυ Πρόσώπικόυ  
τόυ Εργαστηρι όυ και τών μελώ ν  της ερευνητικη ς όμα δας τόυ ε ργόυ και τών 
συνεργατώ ν της. Εκτό ς από  τα αυτόνό ητα ζητόυ μενα της καταγραφη ς τών 
μεταφρασμα τών και της συναγώγη ς τών αντι στόιχών πόσότικώ ν δεδόμε νών, 
αναδυ θηκαν ερώτη ματα σχετικα  με την ευρυ τερη χαρτόγρα φηση τόυ 
συγκεκριμε νόυ μεταφραστικόυ  πεδι όυ, τις σχε σεις μεταξυ  τών δεδόμε νών και τις 
πιθανε ς ταξινόμη σεις τών εκφα νσεών της μεταφραστικη ς δραστηριό τητας γυ ρώ 
από  τό αρχαι ό δρα μα. Θα μπόρόυ σε κανει ς να πει πώς η Βα ση Δεδόμε νών 
Proteus_21 απότελει , και αυτη , μι α «μετα φραση» αυτόυ  τόυ «όρι ζόντα 
πρόσδόκιώ ν» σε μι α γλώ σσα δεδόμε νών, πινα κών και πεδι ών.  

Χρησιμόπόιη θηκε διαδικτυακό  Συ στημα Διαχει ρισης Δεδόμε νών (DBMS) 
και Περιεχόμε νόυ (CMS) ελευ θερης πρό σβασης, τόυ όπόι όυ η παραμετρόπόι ηση 
δεν πρόυ πόθε τει τη γνώ ση πρόγραμματισμόυ  και τη χρη ση κώ δικα.46 Οι η δη 
διαμόρφώμε νες στό λόγισμικό  όντό τητες και τα αντι στόιχα πεδι α, με 
πρόσανατόλισμό  στις ανα γκες τών ανθρώπιστικώ ν επιστημώ ν, πρόσε φεραν ε να 
πρώ τό βόηθητικό  υπό στρώμα πα νώ στό όπόι ό χτι στηκε η Βα ση. Στό 
συγκεκριμε νό λόγισμικό , η διαδικτυακη  πρό σβαση επιτρε πει τη συνεργασι α και 
την όμαδικη  εργασι α στη συλλόγη  τών δεδόμε νών και την τεκμηρι ώση, με χρι την 
όλόκλη ρώση τόυ ε ργόυ, αλλα  και τη δημόσιόπόι ηση  τόυ στό με λλόν.  

Η διαμό ρφώση της Βα σης Δεδόμε νών καθόρι στηκε από  τρεις 
παραμε τρόυς: i) την πόλυπλόκό τητα τόυ μεταφραστικόυ  πεδι όυ στό θε ατρό, ii) 
την ιστόρικό τητα τόυ σώ ματός της ε ρευνας και iii) την εν εξελι ξει μόρφη  τόυ 
ε ργόυ. Συγκεκριμε να:  

 
46 «Home - Heurist Network» χ.χ. [https://heuristnetwork.org/ (23/4/2024)]. 
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i) Οι ιδιαιτερό τητες της θεατρικη ς μετα φρασης αυξα νόυν την 
πόλυπλόκό τητα ενό ς η δη συ νθετόυ φαινόμε νόυ. Στην πόικιλό τητα τών 
μεταφραστικώ ν πρακτικώ ν και τών μεταφρασεόλόγικώ ν τα σεών ε ρχόνται να 
πρόστεθόυ ν όι δραματόυργικε ς και σκηνόθετικε ς πρόδιαγραφε ς πόυ όρι ζει κατα  
τη «νόερη  σκηνόθεσι α» τόυ ε ργόυ ό μεταφραστη ς, η «αναγνώστικη  
ανταπό κριση»47 τόυ όπόι όυ γι νεται ακόλόυ θώς αντικει μενό περαιτε ρώ 
επεξεργασι ας από  τις καλλιτε χνιδες και τόυς καλλιτε χνες κατα  τη μεταφόρα  τόυ 
μεταφρα σματός επι  σκηνη ς, ενώ  σε κα πόιες περιπτώ σεις η ι δια η διαδικασι α της 
μετα φρασης εμπλε κεται α μεσα με τη διαδικασι α τών δόκιμώ ν.48 Σε αυτό  τό 
πλαι σιό, ό όρισμό ς αδιαπε ραστών όρι ών μεταξυ  διασκευής και μετάφρασης49 
καθι σταται μα λλόν ανώ φελός μπρόστα  στην πόλυπρισματικό τητα της 
καλλιτεχνικη ς πρα ξης. Τα ζητη ματα υ φόυς γι νόνται ακό μα πιό επιτακτικα  καθώ ς 
ισόρρόπόυ ν ανα μεσα στην υψηλη  πόιητικό τητα τών πρώτό τυπών κειμε νών και 
τις ανα γκες ενό ς συ γχρόνόυ θεατρικόυ  λό γόυ, ενό ς λό γόυ δηλαδη  πόυ να μπόρει  
να αρθρώθει  επι  σκηνη ς και να επικόινώνη σει στό εδώ  και τώ ρα της θεατρικη ς 
πρα ξης. Ειδικό τερα ώς πρός τη δημόσιόπόι ηση τών κειμε νών, η περι πλόκη 
θεατρικη  όικόλόγι α διαμόρφώ νει την εκδότικη  πραγματικό τητα∙ όι αναζητη σεις 
τών θια σών δι νόυν αφόρμη  για μεταφραστικα  εγχειρη ματα χώρι ς απαραι τητα 
εκδότικό  στό χό ενώ  ανα μεσα στόυς πόμπόυ ς και τόυς δε κτες παρεμβα λλόνται όι 
καλλιτε χνιδες και όι καλλιτε χνες τόυ θεα τρόυ, όι ερμηνει ες τόυς και όι ιδιαι τερες, 
πόλυ πλόκες συνθη κες τόυ θεατρικόυ  γεγόνό τός. 

ii.) Η ιστόρικη  από σταση πόυ μας χώρι ζει από  την επόχη  συγγραφη ς της 
κλασικη ς δραματόυργι ας απότελει  πρό κληση για ό λόυς τόυς συντελεστε ς ενό ς 
θεατρικόυ  εγχειρη ματός και ιδιαι τερα για τις/τόυς δημιόυργόυ ς τών 
ενδόγλώσσικώ ν μεταφόρώ ν. Ταυτό χρόνα, εντό ς τόυ ι διόυ τόυ σώ ματός της 
ε ρευνας, η δια σταση της ιστόρικό τητας γι νεται με την πα ρόδό τόυ χρό νόυ ό λό και 
περισσό τερό εμφανη ς, καθώ ς δεν μεταβα λλεται μό νό η ι δια η γλώ σσα αλλα  
μεταβα λλόνται, παρα λληλα, η θεώρι α και η πρακτικη  γυ ρώ από  τη μετα φραση, 
αφενό ς, και η ι δια η θεατρικη  πρα ξη και η θεατρόλόγικη  πρόσε γγιση  της, 
αφετε ρόυ. Επιπλε όν, όι μεταφρα στριες και μεταφραστε ς ε χόυν να 
αντιμετώπι σόυν ό χι μό νό αυτα  καθαυτα  τα αρχαι α κει μενα-πηγε ς αλλα  και τη 
μακρα , περισσό τερό η  λιγό τερό, παρα δόση ενό ς σημαντικόυ  σώ ματός 
πρόγενε στερών μεταφρασμα τών, πόλλα  από  τα όπόι α, κατα  τη στιγμη  της νε ας 
μεταφραστικη ς πρόσε γγισης, ε χόυν η δη καθιερώθει  στην εκπαι δευση, στόν χώ ρό 
τών εκδό σεών η  στη θεατρικη  σκηνη . Με α λλα λό για η μετα φραση τόυ αρχαι όυ 
δρα ματός στη νε α ελληνικη  ε χει η δη τη δικη  της, αξιόσημει ώτη και ό χι ακό μα 
πλη ρώς χαρτόγραφημε νη ιστόρι α και καλλιτεχνικη  μνη μη. 

iii) Από  τα παραπα νώ πρόκυ πτει πώς μι α συστηματικη  μελε τη τών 
μεταφρα σεών τόυ αρχαι όυ δρα ματός εμπεριε χει διαφόρετικε ς κατευθυ νσεις και 

 
47 Ξανθι ππη Δημητρόυ λια και Γεώ ργιός Κεντρώτη ς, Λογοτεχνική μετάφραση-θεωρία και πράξη, 
2016, σ. 10. 
48 Μαρι α Ευσταθια δη, «Η συνεχη ς παρόυσι α τόυ α λλόυ και η κακόπόι ηση τόυ κειμε νόυ στη 
θεατρικη  μετα φραση», στό: «Σχέσεις Ελλάδας-Γαλλίας: Το θέατρο από το 1960 μέχρι σήμερα»  
Πρακτικά Συνεδρίου (8-10.5.2014), Τμη μα θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ / Γαλλικό  Ινστιτόυ τό 
Ελλα δός, Αθη να 2017, σ. 185-186. 
49 Pavis, Λεξικό του θεάτρου, σ. 186 
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πρόσεγγι σεις. Αντι στόιχα ε να εργαλει ό μελε της, ό πώς απόσκόπει  να γι νει η Βα ση 
Δεδόμε νών Proteus_21, όφει λει να συμπεριλα βει στόν σχεδιασμό  τόυ, ό σό ει ναι 
δυνατό , τις διαφόρετικε ς παραμε τρόυς, τό με γεθός τόυ ερευνητικόυ  σώ ματός και 
τις απαιτη σεις σε χρό νό και συνεργασι α πόυ αυτό  συνεπα γεται. Σκόπό ς ει ναι να 
ανταπόκριθει  τό σό στην ανα γκη καταγραφη ς, λειτόυργώ ντας ώς δεξαμενη  
πληρόφόριώ ν, ό σό και στην ανα γκη χαρτόγρα φησης τόυ συγκεκριμε νόυ 
μεταφραστικόυ  πεδι όυ, επεξεργασι ας τών πληρόφόριώ ν και αξιόπόι ηση ς τόυς σε 
πόλλαπλόυ ς ερευνητικόυ ς στό χόυς. 
 
Οντότητες, πεδία, ενότητες 
 
Η συστηματικη  καταγραφη  τών θεατρικώ ν μεταφραστικώ ν εγχειρημα τών 
όφει λει να καλυ ψει ό χι μό νό τα δημόσιευμε να κει μενα –ό πώς θα ε κανε για 
παρα δειγμα μι α βιβλιόγραφικη  Βα ση Δεδόμε νών– αλλα  επι σης τις αδημόσι ευτες 
μεταφραστικε ς από πειρες και τις παραστα σεις τόυς. Τα δια φόρα ει δη τών 
αρχειακώ ν κειμενικώ ν τεκμηρι ών απότελόυ ν μι α ακό μα ε κφανση τών θεατρικώ ν 
μεταφραστικώ ν εγχειρημα τών –κόινη  με α λλα λόγότεχνικα  κει μενα. Τα «κει μενα» 
τών παραστα σεών διαφόρόπόιόυ νται από  τα γραπτα  τών μεταφραστριώ ν και 
τών μεταφραστώ ν∙ απότελόυ ν εκδόχε ς –κα πότε πόλυ  διαφόρετικε ς– τών 
μεταφρασμα τών, διαμόρφώμε νες από  τις ανα γκες τόυ ζώντανόυ  θεατρικόυ  
γεγόνό τός και τών δραματόυργικώ ν επιλόγώ ν της παραγώγη ς.50 Σε όρισμε νες 
μα λιστα περιπτώ σεις τα παραστασιόγραφικα  στόιχει α μπόρει  να απότελόυ ν τα 
μό να ι χνη μεταφρασμα τών τα όπόι α δεν δημόσιευ τηκαν η /και δεν 
καταγρα φηκαν πότε .51 

Υπό  αυτόυ ς τόυς ό ρόυς και επιπλε όν με στό χό την ό σό τό δυνατό ν 
πληρε στερη απότυ πώσης και τεκμηρι ώση καταλη ξαμε σε ε να μα λλόν διευρυμε νό 
σχη μα με αρκετα  συ νθετες καταχώρι σεις. 

Οι κυ ριες εγγραφε ς ει ναι όι ακό λόυθες: 

 
50 Για παρα δειγμα, τό κει μενό πόυ δημόσιευ εται στό πρό γραμμα της παρα στασης Οιδίπους 
Τύραννος, σε σκηνόθεσι α Σπυ ρόυ Ευαγγελα τόυ (Αμφι-θε ατρό, 2010), χαρακτηρι ζεται ώς 
«Δραματόυργικη  Πρόσαρμόγη » και ό σκηνόθε της φρόντι ζει να σημειώ σει πώς: «Με τόν ό ρό 
‘δραματόυργικη  πρόσαρμόγη ’ εννόόυ με τις συντμη σεις η  αφαιρε σεις λε ξεών και τις 
συνεπακό λόυθες αναγκαι ες επεμβα σεις». Σπυ ρός Α. Ευαγγελα τός, στό Σόφόκλη ς, Οιδίπους 
Τύραννος, επιμ. Μαρι α Βασιλεια δόυ, Θεατρικό  Πρό γραμμα, Αμφι-θε ατρό Σπυ ρόυ Α. Ευαγγελα τόυ, 
Αθη να 2010, σ. 77-78. 
51 Βλ. ενδεικτικα : Έρη Γεώργακα κη, «Λανθα νόυσες μεταφρα σεις ευριπι δειών δραμα τών κατα  τόν 
19ό αιώ να: Η περι πτώση τόυ Ηρακλή Μαινόμενου», στό  Και τη Διαμαντα κόυ (επιμ.), Χαμένοι στη 
Μετάφραση: (Δι)ερευνώντας τις αδημοσίευτες μεταφράσεις αρχαίου δράματος (Πρακτικά 
Επιστημονικής Ημερίδας, 3 Ioυνίου 2024, Αμφιθέατρο Βιβλιοθήκης Φιλοσοφικής Σχολής Ε.Κ.Π.Α), 
Κα πα Εκδότικη , Αθη να 2024 [https://hub.uoa.gr/wp-content/uploads/2024/09/XAMENOI-
Praktika-WEB-Press.pdf]. 
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Βασικη  όντό τητα απότελει  τό μετάφρασμα, μια συμπεριληπτικη  

κατηγόρι α διαφόρετικώ ν «ειδώ ν» μετα φρασης, για τό όπόι ό καταγρα φόνται 
καταρχα ς βασικα  στόιχει α και μόρφόλόγικα  χαρακτηριστικα : τό ό νόμα της/τόυ 
δημιόυργόυ , τό κει μενό-πηγη , αν πρό κειται για γλώσσικη  μεταφόρα  στη 
δημότικη  η  την καθαρευ όυσα και αν αυτη  ει ναι ε μμετρη η  ό χι. Ακόλόυθόυ ν τρεις 
ενό τητες όι όπόι ες καλυ πτόυν τις δημοσιεύσεις, τις θεατρικές παραγωγές και τα 
αρχειακά τεκμήρια. Σε κα θε μι α από  αυτε ς τις ενό τητες καταγρα φόνται τα 
αντι στόιχα μόρφόλόγικα  χαρακτηριστικα  ό πώς επι σης και τα αντι στόιχα 
εκδότικα , παραστασιόγραφικα  και αρχειακα  στόιχει α. Συμπεριλαμβα νόνται 
πρόφανώ ς στόιχει α χρό νόυ και τό πόυ, με παραπόμπη  σε χα ρτη για τόυς 
θεατρικόυ ς χώ ρόυς. Στό τε λός τών εγγραφώ ν ε χει επι σης πρόβλεφθει  πεδι ό για 
την ανα ρτηση ενδεικτικόυ  απόσπα σματός και βε βαια πεδι α ειδικώ ν 
βιβλιόγραφικώ ν αναφόρώ ν και κριτικόγραφι ας. 

Η ακρι βεια και η όμόιόγε νεια της απότυ πώσης εξασφαλι ζόνται με τη 
χρη ση λεξιλογίων, τα όπόι α χτι ζόνται ό σό πρόχώρα ει η καταχώ ριση τών 
πληρόφόριώ ν. Εκτό ς από  τόυς θησαυρόυ ς τών ε τόιμών λεξιλόγι ών (ό πώς για 
παρα δειγμα πό λεις και επαγγελματικε ς ιδιό τητες) χρησιμόπόιόυ νται, με χρι 
στιγμη ς, λεξιλό για στα όπόι α απότυπώ νόνται όι χαρακτηρισμόι  τών 
μεταφρασμα τών. 

Η Βα ση Δεδόμε νών Proteus_1 ε χει όργανώθει  σε ενό τητες πόυ επιτρε πόυν 
αφενό ς την παρα λληλη επεξεργασι α διαφόρετικώ ν ερευνητικώ ν υπόπεδι ών 
(ό πώς για παρα δειγμα η αρχειακη  ε ρευνα) και αφετε ρόυ την επιλόγη  της 
ερευνητικη ς πρόσε γγισης σε βάθος η  εύρος, με στό χόυς πόσότικη ς η  πόιότικη ς 
ανα λυσης. Ως πρός τις εκδό σεις για παρα δειγμα, τό εύρος θα περιλα μβανε την 
εξαντλητικη  καταγραφη  της εκδότικη ς ιστόρι ας ενό ς μεταφρα σματός, σε επι πεδό 
βιβλιόγραφικη ς αναφόρα ς. Τό βάθος θα περιλα μβανε την αυτόψι α κα θε μι ας 
δημόσι ευσης ώ στε να απότυπώθόυ ν τα εκδότικα  και μόρφόλόγικα  της 
χαρακτηριστικα , ό πώς για παρα δειγμα τα περικειμενικα  στόιχει α, η ενσώμα τώση 
σκηνικώ ν όδηγιώ ν και όι παρεμβα σεις στό κει μενό.  

Εκτό ς από  τόν χώρισμό  σε ενό τητες, η ανα γκη για πρόσαρμόστικό τητα 
ανταπόκρι νεται και στα διαφόρετικα  επι πεδα ετόιμό τητας και εμπειρι ας τών 



~ 579 ~ 
 

 
ΠAΡΑΒΑΣΙΣ/PARABASIS 20 (2025) 567–590 
 

ερευνητριώ ν και τών ερευνητώ ν πόυ συμμετε χόυν στην καταχώ ριση και την 
τεκμηρι ώση τών πληρόφόριώ ν. Γι’ αυτό  τό λό γό, ε χόυν ενσώματώθει  πεδι α 
ελε γχόυ πληρό τητας και εγκυρό τητας, με τα όπόι α καταγρα φεται η πρό όδός της 
τεκμηρι ώσης και τελικα  όριστικόπόιόυ νται όι εγγραφε ς. 

 
Ταξινόμηση και αναζητήσεις 
 
Σε αυτη  την πρώ τη φα ση τρόφόδό τησης της βα σης δεδόμε νών πρόκρι θηκε η 
απότυ πώση τών διαφόρετικώ ν μεταφραστικώ ν πρακτικώ ν ε ναντι της χρη σης 
ενό ς πρό τυπόυ εννόιόλόγικη ς κατηγόριόπόι ησης. Η επιλόγη  αυτη  δεν ε γινε μό νό 
για πρακτικόυ ς λό γόυς ταχυ τητας στην συγκε ντρώση τόυ υλικόυ  αλλα  και επειδη  
η εφαρμόγη  ενό ς τε τόιόυ πρότυ πόυ θα απόρρόφόυ σε ενδεχόμε νώς τόυς ό ρόυς 
πόυ επιλε χθηκαν από  τις ι διες και τόυς ι διόυς τόυς δημιόυργόυ ς για να 
χαρακτηρι σόυν την μεταφραστικη  τόυς εργασι α. Αντιθε τώς, θεώρη θηκε πώς η 
απότυ πώση τόυ ενεργόυ  γλώσσικόυ /όρόλόγικόυ  ευ ρόυς θα επε τρεπε τη 
μελλόντικη  διερευ νηση ό χι μό νό της πόικιλι ας αλλα  και της ιστόρικό τητας τών 
εννόιόλόγικώ ν απόχρώ σεών και τών γλώσσικώ ν και διασημειώτικώ ν 
πρακτικώ ν, στό πεδι ό της μετα φρασης τόυ αρχαι όυ δρα ματός, σε πόρει α 
παρα λληλη με τη διαμό ρφώση και τη θε σμιση τών ελληνικώ ν μεταφραστικώ ν 
σπόυδώ ν την τελευται α πεντηκόνταετι α.52 Για παρα δειγμα, τα με χρι τώ ρα 
συγκεντρώμε να δεδόμε να επιβεβαιώ νόυν την καθυστε ρηση με την όπόι α η 
(ελληνικη  τόυλα χιστόν) θεατρικη  πρακτικη , ό σόν αφόρα  τό αρχαι ό δρα μα, 
απόμακρυ νεται από  τόν «λόγόκεντρικό  δόγματισμό  τών πρόηγόυ μενών 
δεκαετιώ ν, ό πόυ μό νό τα συστη ματα πόυ διε πόνταν από  τη διπλη  α ρθρώση 
αναγνώρι ζόνταν ό τι ε χόυν αξιώ σεις γλώ σσας»53 για να απόδεχθει  και να 
ενσώματώ σει τις λιγό τερό όρθό δόξες πρόσεγγι σεις, όι όπόι ες «περιλαμβα νόυν 
φαινό μενα ό πώς η δι-εικόνικό τητα (intericonicity), η διασκευη  (adaptation) και η 
δια φραση (transduction), η διαμεσικό τητα (intermediality), η πόλυτρόπικό τητα 
(multimodality) και ό λα εκει να τα διασυνδεό μενα πόλιτισμικα  φαινό μενα πόυ 
αναδυ όνται στό επιστημόνικό  πλαι σιό τών μεταφραστικώ ν σπόυδώ ν και 
θεώρόυ νται ό τι ε χόυν (δια)σημειώτικό  πυρη να».54  

Σε μι α δευ τερη, μελλόντικη  φα ση και μετα  τη μελε τη τών πόσότικώ ν και 
πόιότικώ ν δεδόμε νών της απότυ πώσης, θα ει ναι καλυ τερες όι συνθη κες για τη 
συζη τηση γυ ρώ από  ε να πρό τυπό κατηγόριόπόι ησης και τη διαμό ρφώση  τόυ. 
Πρός τό παρό ν, καταχώρόυ νται ώς στόιχει α περιγραφη ς για κα θε μεταφραστικό  
εγχει ρημα, τα όπόι α συνόψι ζόυν μετώνυμικα  τις «ισχυρε ς δυνα μεις» πόυ 

 
52 Evangelos Kourdis –  Titika Dimitroulia, «État des lieux de la traductologie grecque», στό 
Florence Lautel-Ribstein – Olivier Dorlin (dir.), État des lieux de la traductologie dans le monde, 
Garnier, Paris 2022, σ. 291-344. 
53  Evangelos Kourdis – Susan A Petrilli, «Introduction: Translation and Translatability in 
Intersemiotic Space», Punctum-International Journal of Semiotics 6.1 (2020), σ. 5-14. 
54 Evangelos Kourdis, «Le concept d’intersémioticité : une approche critique», Degrés 184-185 
(2021) e-e 1-16·  τόυ ίδιόυ, «Translation Studies and Semiotics», στό J. Pelkey –  P. Cobley, (eds.) 
Bloomsbury Semiotics: Semiotics Movements, volume 4, Bloomsbury Publishing, London 2022, σ. 
143-161· τόυ ίδιόυ, «Semiotic and Translation Studies: An Epistemological Interplay, Syn-Thèses 
14 (2023), σ. 206-223. 
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«κατευθυ νόυν τις επιλόγε ς τόυ [μεταφραστη ], διαμόρφώ νόυν και καθόρι ζόυν τη 
γλώ σσα τόυ».55 

Οι μηχανισμόι  αναζη τησης και κυρι ώς η δυνατό τητα παραμετρόπόι ησης 
τών φι λτρών και τών αναζητη σεών επιτρε πόυν τόν συσχετισμό  τών δεδόμε νών 
–τό όπόι ό ει ναι βασικό  ζητόυ μενό. Όταν όλόκληρώθει  η ερευνητικη  καταγραφη  
θα μπόρόυ ν να απαντηθόυ ν ερώτη ματα σχετικα  με την εκδότικη  και 
παραστασιακη  δραστηριό τητα σε συγκεκριμε να χρόνικα  διαστη ματα η  
συγκεκριμε νόυς τό πόυς. Θα μπόρόυ ν επι σης να εξα γόνται λ.χ. δεδόμε να σχετικα  
με τις ηλικι ες και τις ε μφυλες ταυτό τητες τών δημιόυργώ ν, την ιστόρικη  εξε λιξη 
της μεταφραστικη ς όρόλόγι ας, τις συνεργασι ες στόν εκδότικό  και τόν 
καλλιτεχνικό  χώ ρό, τις ταυτι σεις μεταξυ  μεταφραστη /τριας-σκηνόθε τη/τριας η  
τις πρότιμη σεις συγγραφε ών, ε ργών αλλα  και (ειδώ ν) μεταφρα σματός.  

Πρός τό παρό ν, η ε ρευνα στις πηγε ς ε χει όδηγη σει στην καταχώ ριση 1232 
μεταφρασμα τών, τα όπόι α αντιστόιχόυ ν σε  869 ε ντυπες εκδό σεις (Βιβλι α), όι 
όπόι ες καλυ πτόυν την περι όδό 1839-2024∙ 74 Θεατρικα  Πρόγρα μματα∙ 46 
δημόσιευ σεις σε περιόδικε ς εκδό σεις∙ 104 Αρχειακα  Τεκμη ρια και 1050 θεατρικε ς 
παραγώγε ς. Οι παραπα νώ αριθμόι  ό πώς και όι πι νακες πόυ ακόλόυθόυ ν ει ναι 
πρόφανώ ς ενδεικτικόι , εφό σόν αναμε νεται πώς τα μεγε θη θα διαφόρόπόιηθόυ ν 
ό ταν όλόκληρώθει  τό ε ργό.   
 
 

Θεατρικός 
Συγγραφέας 

Εκδόσεις μεταφράσεων σε βιβλίο Χρονικό 
διάστημα 

Αισχυ λός 133 1839-2024 
Σόφόκλη ς 202 1834-2024 
Ευριπι δης 346 1834-2024 
Αριστόφα νης 165 1856-2024 
Με νανδρός 27 1954-2019 

 
Θεατρικός 
Συγγραφέας 

Εντοπισμένες παραστάσεις Χρονικό 
διάστημα 

Αισχυ λός 176 1889-2024 
Σόφόκλη ς 214 1867-2024 
Ευριπι δης 365 1876-2024 
Αριστόφα νης 291 1868-2024 
Με νανδρός 19 1908-2023 

 
55 Joanna Barker, «Η μετα φραση υπό  τόν αστερισμό  τόυ μεταμόντερνισμόυ », στό (συλλ.) Ο Λόγος 
της Μετάφρασης. Ανθολόγιο σύγχρονων μεταφραστικών θεωριών (επιμ., μτφ. Διόνυ σης Γόυ τσός), 
Ελληνικα  Γρα μματα, Αθη να, 2001, σ. 151: «Ει ναι πλε όν σαφε ς ό τι ό μεταφραστη ς αντι  για τό 
όυδε τερό με σό, πόυ θεώρει ται ό τι ει ναι πιστό  μό νό στην αυθεντι α τόυ πρώτότυ πόυ, ει ναι 
ταυτό χρόνα πιστό ς σε κα τι α λλό. Ισχυρε ς δυνα μεις κατευθυ νόυν τις επιλόγε ς τόυ, διαμόρφώ νόυν 
και καθόρι ζόυν τη γλώ σσα τόυ. Ει ναι παρακλα δι ενό ς πόλιτισμόυ , μιας θρησκει ας, ενό ς ε θνόυς. Τό 
πόιες πρόδιαγραφε ς θα επικρατη σόυν γενικα  ει ναι τελικα  ζη τημα εξόυσι ας. Πόιός ε χει τα με σα σε 
ε ναν πόλιτισμό  να επιβα λει ε να συγκεκριμε νό τρό πό μετα φρασης και ερμηνει ας και να τόν 
καθιερώ σει ώς κανό να; Πόιός θα καθόρι σει πόια μετα φραση θα ενταχθει  στό λόγότεχνικό  
κανό να; Μεταξυ  τών αντιμαχό μενών φατριώ ν, πόιός θα απόφασι σει να κυριαρχη σει με τη 
βόη θεια μιας δεδόμε νης μετα φρασης;». 
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Θεατρικός 
Συγγραφέας 

Εντοπισμένα αρχειακά τεκμήρια Χρονικό 
διάστημα 

Αισχυ λός 16 1903-2024 
Σόφόκλη ς 19 1867-2024 
Ευριπι δης 26 1964-2024 
Αριστόφα νης 42 1964-2024 
Με νανδρός 1 2022 

 
Ως πρός την αναλόγι α παραστα σεών/μεταφρασμα τών ξεχώρι ζει η περι πτώση 
τόυ Αριστόφα νη καθώ ς ει ναι η μό νη ό πόυ ό αριθμό ς τών παραστα σεών ξεπερνα  
τόν αριθμό  τών μεταφρασμα τών, γεγόνό ς πόυ σχετι ζεται ενδεχόμε νώς με τό 
φαινό μενό ενό ς μεγα λόυ –και διαρκώ ς αυξανό μενόυ– αριθμόυ  ανε κδότών 
μεταφρασμα τών τα όπόι α συνδε θηκαν με συγκεκριμε νες αριστόφανικε ς 
παραγώγε ς, μετα  τό πε ρας τών όπόι ών (θεώρει ται από  τόν ι διό τόν μεταφραστη -
διασκευαστη  ό τι) εκπλη ρώσαν τόν εγγενη  στό χό τόυς και κατα  κα πόιόν τρό πό 
περιε πεσαν σε απόλυ τώς συνειδητη  θεατρικη  «αχρηστι α».56 
 

 
56 Ενδεικτικα  παραδει γματα: Η ανε κδότη με χρι ση μερα «μετα φραση-διασκευη » τών 
Εκκλησιαζουσών από  τόν Σπυ ρό Α. Ευαγγελα τό, ό όπόι ός τη χρησιμόπόι ησε για να σκηνόθετη σει 
τό ε ργό τό 1969 στην Πειραματικη  Σκηνη  τόυ Κ.Θ.Β.Ε., εγκαταλει πόντα ς τη στη συνε χεια και ανα-
μεταφρα ζόντας τό ι διό ε ργό για να τό σκηνόθετη σει με τό Αμφι-Θε ατρό τρια ντα σχεδό ν χρό νια 
αργό τερα, τό 1998. Βλ. Kaiti Diamantakou, Ecclesiazusae in 1969 and in 1998: Same play, same 
translator, same director, yet two distinct performances», στό Aristophanes Modern or Up to Date? 
Approaches and Readings - 16th International Symposium on Ancient Greek Drama, Κυπριακό  
Κε ντρό τόυ Διεθνόυ ς Ινστιτόυ τόυ Θεα τρόυ, Λευκώσι α 2023, σ. 98-111. Αντι στόιχα, ανε κδότες 
παραμε νόυν με χρι ση μερα τρεις αριστόφανικε ς μεταφρα σεις τόυ Αλε ξη Σόλόμόυ  
(Θεσμοφοριάζουσες Εκκλησιάζουσες, Όρνιθες), τις όπόι ες χρησιμόπόι ησε σε δικε ς τόυ 
σκηνόθεσι ες (και ανα-σκηνόθεσι ες στην περι πτώση τών Θεσμοφοριαζουσών) τών αντι στόιχών 
ε ργών. Βλ. Και τη Διαμαντα κόυ, Θεατρικές ιστορίες του παππού Αριστοφάνη. Σκηνές πρόσληψης, 
Gutenberg, Αθη να 2021, υπόκεφ. 5.4. σ. 580-600. Βλ. επι σης, πιό πρό σφατα, τη διαφώτιστικη  
μελε τη της Βι κυς Μαντε λη, «Μετα φραση και δραματόυργικη  διασκευη  στις παραστα σεις αρχαι όυ 
δρα ματός στό ελληνικό  θε ατρό: Παρατηρη σεις, ερώτη ματα, συμπερα σματα», πόυ διερευνα  τό 
θε μα της δραματόυργικη ς επεξεργασι ας-διασκευη ς τών μεταφρα σεών στις συ γχρόνες 
παραστα σεις αρχαι όυ δρα ματός, εστια ζόντας στις πρό σφατες παραγώγε ς τόυ Εθνικόυ  Θεα τρόυ 
στό χρόνικό  δια στημα από  τό 2010 ε ώς τό 2023· στό Διαμαντα κόυ (επιμ.), Χαμένοι στη 
Μετάφραση: (Δι)ερευνώντας τις αδημοσίευτες μεταφράσεις αρχαίου δράματος, σ. 269-281. 
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            Η δυνατό τητα συ νθετών ερώτημα τών επιτρε πει να εντόπιστόυ ν λ.χ. 
ταυτι σεις η  συνεργασι ες σκηνόθετώ ν-μεταφραστώ ν: Ενδεικτικα , ό Μι νώς 
Βόλανα κης σκηνόθετόυ σε μό νό δικε ς τόυ μεταφρα σεις (Αντιγόνη, Εθνικό  Θε ατρό 
1995· Εκκλησιάζουσαι, Ελληνικη  Σκηνη  1965· Ηλέκτρα Σόφόκλη , ΚΘΒΕ 1975· 
Λυσιστράτη, Ελληνικη  Σκηνη  1976· Μήδεια, ΚΘΒΕ 1976· Οιδίπους Τύραννος, 
Εθνικό  Θε ατρό 1982)∙ ό Σπυ ρός Α. Ευαγγελα τός σκηνόθε τησε ε ξι δικε ς τόυ 
μεταφρα σεις (Ίων 1996, Εκκλησιάζουσες σε δυ ό διαφόρετικε ς μεταφρα σεις-
σκηνόθεσι ες τό 1969 και τό 1998, Μήδεια 2001, Εκάβη 2003, Ανδρομάχη 2004),57 
χρησιμόπόι ησε 19 διαφόρετικε ς μεταφρα σεις τόυ Κ.Χ. Μυ ρη (Αίας, Αντιγόνη, 
Βάκχες, Ελένη, Επτά επί Θήβας, Ηλέκτρα Σόφόκλη , Ικέτιδες Αισχυ λόυ, Ιφιγένεια εν 
Αυλίδι, Ιφιγένεια εν Ταύροις, Μήδεια, Οιδίπους επί Κολωνώ, Οιδίπους Τύραννος, 
Ορέστεια, Προμηθεύς Δεσμώτης, Τραχίνιες, Φοίνισσες, Ηλέκτρα Ευριπι δη). 
Ιδιαι τερό ενδιαφε ρόν ε χει η περαιτε ρώ διερευ νηση (και συγκε ντρώση τόυ 
αντι στόιχόυ αρχειακόυ  υλικόυ ) τών περιπτώ σεών δραματόυργικη ς παρε μβασης  
εκ με ρόυς τόυ Σ. Α. Ευαγγελα τόυ πα νώ σε μεταφρα σεις συνεργατώ ν τόυ, ό πώς ό 
Κ. Χ. Μυ ρης.58  

Μπόρει  επι σης να χαρτόγραφηθει  η μεταφραστικη  ιστόρι α ενό ς ε ργόυ. Για 
παρα δειγμα, ε χόυν με χρι τώ ρα καταχώρηθει  57 διαφόρετικα  μεταφρα σματα τόυ 
Οιδίποδος Τυράννου και περισσό τερες από  50 σκηνόθεσι ες τόυ ε ργόυ, στό 
δια στημα 1887-2024, εκ τών όπόι ών όι περισσό τερες (τόυλα χιστόν 15) 

 
57 Τό 2014 θα σκηνόθετόυ σε επι σης τη Λυσιστράτη σε δικη  τόυ πρώτό τυπη (και ανε κδότη επι σης 
με χρι ση μερα) μετα φραση, αλλα  για λό γόυς υγει ας τόν αντικατε στησε στη σκηνόθεσι α τόυ ε ργόυ 
ό Τσε ζαρις Γκραόυζι νις.  
58 Ει ναι, ενδεικτικα , η περι πτώση της παραγγελιόδότημε νης (και ανε κδότης με χρι ση μερα) 
μετα φρασης της Μήδειας από  τόν Κ.Χ. Μυ ρη για την παρα σταση τόυ σκηνόθε τησε ό Σ. Α. 
Ευαγγελα τός τό 2013 (τό 2001 ει χε ανεβα σει τό ι διό ε ργό σε δικη  τόυ μετα φραση, δημόσιευμε νη 
τό τε στό θεατρικό  πρό γραμμα της παρα στασης), ό πόυ, ώστό σό, χρησιμόπόι ησε τελικα  ε να δικό  
τόυ (ανε κδότό επι σης) μετα φρασμα, αρκετα  απόκλι νόν από  τη μετα φραση τόυ Μυ ρη. Βλ. 
Γρηγό ρης Ιώαννι δης, ««Μια τριγώνικη  σχε ση γυ ρώ από  τη Μήδεια τόυ Ευριπι δη. Η διπλη  
πρόσε γγιση τόυ Σπυ ρόυ Α. Ευαγγελα τόυ (2001, 2013) και μια ‘αό ρατη’ μετα φραση», στό 
Διαμαντα κόυ (επιμ.), Χαμένοι στη Μετάφραση: (Δι)ερευνώντας τις αδημοσίευτες μεταφράσεις 
αρχαίου δράματος, σ. 237-245. 
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υπόστηρι χθηκαν από  τη μετα φραση τόυ Φώ τόυ Πόλι τη σε παραστα σεις με 
πόλλε ς επαναλη ψεις, ειδικα  στό Εθνικό  Θε ατρό. Η μετα φραση τόυ Άγγελόυ 
Βλα χόυ αξιόπόιη θηκε από  επτα  τόυλα χιστόν σκηνόθεσι ες όι όπόι ες επι σης 
επαναλαμβα νόνταν συχνα . Ακόλόυθόυ ν όι μεταφρα σεις τόυ Μι νόυ Βόλανα κη και 
τόυ Κ.Χ. Μυ ρη με 6 σκηνόθεσι ες. 

 Οι α νδρες δημιόυργόι  μετα φρασης (δια κριση φυ λόυ με βα ση τα όνό ματα) 
πρόηγόυ νται και χρόνικα  και πόσότικα : 1052 καταγραφε ς, γεννημε νόι μεταξυ  
1760-1983, ε ναντι 106 καταγραφώ ν μεταφραστριώ ν, γεννημε νες μεταξυ  1885-
1972.  

Πρός τό παρό ν ε χόυν καταγραφει  16 διαφόρετικόι  χαρακτηρισμόι  τόυ 
μεταφραστικόυ  ε ργόυ στις εκδό σεις και 9 στις παραστα σεις,  με κυρι αρχό και στις 
δυ ό κατηγόρι ες τόν ό ρό μετάφραση (68% και 79% αντι στόιχα). Η διαφόρόπόι ηση 
τών πόσόστώ ν, ώς πρός τόν χαρακτηρισμό  τών μεταφρασμα τών, μεταξυ  
εκδό σεών και παραστα σεών υπόδεικνυ ει ι σώς τη μεγαλυ τερη ευαισθητόπόι ηση 
τών μεταφραστριώ ν-ώ ν και τη μεγαλυ τερη περικειμενικη  επεξεργασι α τών 
μεταφρασμα τών ό ταν αυτα  πρό κειται να εκδόθόυ ν, να πρόώθηθόυ ν στό ευρυ  
κόινό  και κατα  κα πόιόν τρό πό να «μνημειώθόυ ν».  

   Ως πρός τη διαφόρόπόι ηση τών ό ρών με σα στό χρό νό: στό πεδι ό τών 
παραστα σεών με χρι και τό 1950 χρησιμόπόιει ται ό ό ρός μετάφραση, ενώ  μι α 
φόρα  μό νό εμφανι ζεται ό ό ρός απόδοση. Η όρόλόγι α εμπλόυτι ζεται από  τα μισα  
τόυ 20όυ  αιώ να, για να συμπεριλα βει ό ρόυς ό πώς απόδοση, δραματουργία και 
δραματουργική επεξεργασία η  προσαρμογή, δραματουργική σύνθεση, ελεύθερη 
σύνθεση, σύγχρονη προσθήκη. Στις περισσό τερες παραστα σεις τόυ 21όυ αιώ να 
εξακόλόυθει  να χρησιμόπόιει ται ό ό ρός μετάφραση ενώ  αρχι ζόυν και 
εμφανι ζόνται πια με μεγαλυ τερη συχνό τητα όι ό ρόι απόδοση και διασκευή, 
αντανακλώ ντας τη διευ ρυνση τών διασημειώτικώ ν πρόσεγγι σεών στα θεατρικα  
κει μενα.  Αντι στόιχα στις εκδό σεις όι όρόλόγικη  πόικιλι α αυξα νεται με τόν χρό νό, 
ενώ  η σταθερη  υπερόχη  τόυ ό ρόυ μετάφραση μα λλόν υπόδεικνυ ει μια 
απενόχόπόι ηση τών μεταφραστώ ν απε ναντι στό πρώτό τυπό, παρα  μια 
πρόσπα θεια «πιστη ς» μεταφόρα ς τόυ στό συ γχρόνό γλώσσικό  ιδι ώμα. 
 

Παραστάθηκε ως   
1867-
1899 

1900-
1949 

1951-
2000 

2000-
2023 

απόδόση         1 15 

Διασκευή            1 3 17 

Δραματόυργία         2 

Δραματόυργική επεξεργασία    3 6 

Δραματόυργική πρόσαρμόγή     1 1 
Δραματόυργική 
σύνθεση       1 1 

ελεύθερη σύνθεση       6 3 

Μετάφραση        1     7 102 111 
Μετάφραση / σύγχρόνη 
πρόσθήκη     1 2 
Not mentioned / Δεν 
αναφέρεται     2 1 
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Επίλογος 
 
Αυτη  τη στιγμη  τό ε ργό εμπλόυτισμόυ  της Βα σης Δεδόμε νών Proteus_21 
βρι σκεται σε εξε λιξη. Την καταχώ ρηση εκδό σεών και δημόσιευ σεών ακόλόυθει  η 
καταγραφη  της παραστασιακη ς ιστόρι ας τών μεταφρασμα τών. Μετα  τις βασικε ς 
αυτε ς εργασι ες μπόρει  να πραγματόπόιηθει  η συλλόγη  της κριτικόγραφι ας, η 
απότυ πώση μόρφόλόγικώ ν και πόιότικώ ν χαρακτηριστικώ ν τών 
μεταφρασμα τών και τε λός, ό πώς αναφε ρθηκε, να επιχειρηθει  η διαμό ρφώση ενό ς 
πρότυ πόυ κατηγόριόπόι ησης.  

Σε ε να επό μενό στα διό, ό ταν τό ε ργό δημόσιόπόιηθει  σε πρόσβα σιμό 
διαδικτυακα  ιστό τόπό με την κατα λληλη διεπαφη  χρη στη, η Βα ση, πόυ απότελει  
ση μερα ε να συ στημα εισαγώγη ς και επεξεργασι ας δεδόμε νών, θα πρόσφε ρει 
λειτόυργι ες αναζη τησης και διασυ νδεσης. Θα ει ναι δυνατη  η ελευ θερη πρό σβαση 
στην τεκμηρι ώση ό πώς επι σης και η εξαγώγη  δεδόμε νών σε διαφόρετικε ς μόρφε ς 
αρχει ών, ώ στε να ει ναι δυνατη  η περαιτε ρώ αξιόπόι ηση  τόυς, σε α λλα 
περιβα λλόντα.59 Πρός τό παρό ν, παρα λληλα με τό εκπόνόυ μενό ε ργό 
καταγραφη ς, η Βα ση Δεδόμε νών Proteus_21 μπόρει  η δη να λειτόυργη σει ώς 
διαδικτυακό  εργαλει ό καταγραφη ς και ε ρευνας. Αν και δεν ε χει ακό μα 
όλόκληρώθει  στόν βαθμό  πόυ θα επε τρεπε τη δημόσιόπόι ηση  της, υπα ρχει η δη η 
δυνατό τητα πρό σβασης σε ερευνη τριες και ερευνητε ς πόυ θα ενδιαφε ρόνταν να 
τη χρησιμόπόιη σόυν για επιμε ρόυς ε ρευνα, συνδρα μόντας ε τσι και στην 
τρόφόδόσι α της. 

Ως πρός τό αρχειακό  υλικό   τών αδημόσι ευτών μεταφρασμα τών, τό όπόι ό 
εντόπι ζεται, καταλόγόγραφει ται (και περιγρα φεται με τη μόρφη  «δελτι ών») 
η /και συγκεντρώ νεται (με τη μόρφη  αυτόυ σιών τών μεταφρασμα τών, σε ε ντυπη 
η /και ηλεκτρόνικη  μόρφη  και σε συνα ρτηση πα ντα με τις ε γγραφες 
παραχώρη σεις τών νό μιμών δικαιόυ χών τόυς, ει τε πρό κειται για ιδιώ τες ει τε για 
θεσμικόυ ς φόρει ς), αυτό  θα ει ναι, μετα  την όλόκλη ρώση  τόυ, πρόσβα σιμό σε 
φόιτητε ς α΄, β΄ και γ΄ κυ κλόυ, νε όυς ερευνητε ς, πανεπιστημιακόυ ς καθηγητε ς, 
καθηγητε ς δραματικώ ν σχόλώ ν, καλλιτε χνες και ενδιαφερό μενόυς γενικό τερα, όι 
όπόι όι θα μπόρόυ ν να επισκε πτόνται τό ηλεκτρόνικό  αρχει ό η  να μελετόυ ν ό σες 
μεταφρα σεις ε χόυν εκχώρηθει  νόμι μώς, με επιτό πιες πρόγραμματισμε νες 
συναντη σεις σε χώ ρό τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ, ό πόυ θα 
φιλόξενει ται τό αρχειακό  (ε ντυπό και ηλεκτρόνικό ) υλικό . 

Στό πλαι σιό της υλόπόι ησης τόυ ερευνητικόυ  ε ργόυ  στό χός ει ναι να 
αναπτυχθόυ ν διεπιστημόνικε ς επαφε ς και συνεργασι ες μεταξυ  τόυ Τμη ματός 
Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ και α) α λλών Τμημα τών τόυ ΕΚΠΑ  η  α λλών 
Πανεπιστημι ών (Τμη ματα Θεα τρόυ και Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν, Τμη ματα Ελληνικη ς 
Φιλόλόγι ας και Κλασικώ ν Σπόυδώ ν, Τμη ματα Ξε νών Γλώσσώ ν και Φιλόλόγιώ ν, 
ό πόυ συμπεριλαμβα νόνται μαθη ματα θεώρι ας και ιστόρι ας της μετα φρασης –
χώρι ς τα παραπα νώ Τμη ματα να εξαντλόυ ν τό ευ ρός τών επιστημόνικώ ν πεδι ών 
με τα όπόι α συνδιαλε γόνται πλε όν όι μεταφραστικε ς σπόυδε ς και με τα όπόι α 
μπόρει  να αναπτυχθει  διεπιστημόνικό ς δια λόγός· 60 β) θεατρικώ ν, κρατικώ ν και 

 
59 CSV, XML, JSON, RDF (Experimental), GeoJSON, KML, GEPHI, IIIF, HuNI 
60 Συγκριτικη  Λόγότεχνι α, Φιλόσόφι α, Γλώσσόλόγι α, Πόλιτικε ς Επιστη μες, Κόινώνιόλόγι α, 
Πόλιτισμικε ς Σπόυδε ς, Σπόυδε ς Επικόινώνι ας, Σημειώτικη , Σπόυδε ς Κινηματόγρα φόυ, 
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ιδιώτικώ ν, όργανισμώ ν· γ) πόλιτιστικώ ν, κρατικώ ν και ιδιώτικώ ν, φόρε ών· δ) 
εκδότικώ ν όργανισμώ ν· ε) ιδιώτώ ν καλλιτεχνώ ν (σκηνόθε τες, μεταφραστε ς, 
λόγότε χνες, ηθόπόιόι  κ.α .). Σ’ αυτη  την κατευ θυνση ε χει η δη πραγματόπόιηθει  η 
Ημερι δα «Χαμε νόι στη Μετα φραση», ε χόυν εκδόθει  τα Πρακτικα  της Ημερι δας 
(Κα πα Εκδότικη  2024) ό πώς επι σης ε χόυν εκδόθει  (κατα  τη διετι α 2024-2025, 
Κα πα Εκδότικη ) πε ντε αδημόσι ευτες με χρι πρό τινός –σημαντικε ς στην ιστόρι α 
της πρό σληψης τόυ αρχαι όυ θεα τρόυ και τόυ θεα τρόυ γενικό τερα– θεατρικε ς 
μεταφρα σεις (2024: Ορέστεια Αισχυ λόυ, σε μετα φραση Γεώργι όυ Σώτηρια δη, και 
Ορέστης τόυ Ευριπι δη, σε μετα φραση Γιώ ργόυ Σεβαστι κόγλόυ, με μεταγραφη -
επιμε λεια-εισαγώγη  τών Άννας Μαυρόλε ών και Κώνσταντι νας Ζηρόπόυ λόυ 
αντι στόιχα· 2025: Τρωάδες τόυ Ευριπι δη, σε μετα φραση Κώστη  Κόλώ τα, με 
μεταγραφη -επιμε λεια-εισαγώγη  της Κατερι νας Αρβανι τη και Εκκλησιάζουσαι – 
Εκκλησιάζουσες τόυ Αριστόφα νη, στις δυ ό διαφόρετικε ς μεταφραστικε ς εκδόχε ς 
τόυ Σπυ ρόυ Α. Ευαγγελα τόυ, με επιμε λεια-εισαγώγη  της Και της Διαμαντα κόυ), 
τις όπόι ες θα διαδεχθόυ ν και α λλες αντι στόιχες εκδό σεις στό α μεσό με λλόν. 
Σκόπό ς ει ναι τό δημόσιευμε νό και αδημόσι ευτό μεταφραστικό  υλικό  πόυ ε χει 
συνδεθει  με την ιστόρι α της θεατρικη ς πρό σληψης τόυ αρχαι όυ δρα ματός στη 
νεό τερη και τη συ γχρόνη Ελλα δα, να διαχυθει  σε διαφόρετικόυ ς διαθεματικόυ ς, 
διεπιστημόνικόυ ς και διακαλλιτεχνικόυ ς αγώγόυ ς, πρόκειμε νόυ να χαλκευτόυ ν 
τα μεθόδόλόγικα  και θεώρητικα  εργαλει α για τη διερευ νηση της σχε σης κειμε νόυ-
παρα στασης, λό γόυ και σώματικό τητας, αλλα  και να φώτιστει  η διασημειώτικη  
λειτόυργι α της θεατρικη ς μετα φρασης τόυ αρχαι όυ δρα ματός, πόυ δεν ει ναι 
απλώ ς μια σχε ση μεταξυ  τόυ αρχαι όυ κειμε νόυ και τόυ δημιόυργόυ  τόυ 
συ γχρόνόυ «σεναρι όυ δρα σης» (acting script), αλλα  μια συ νθετη διασημειώτικη  
δια δραση (matrice), πόυ περιλαμβα νει τόν σκηνόθε τη, τόν σκηνόγρα φό, τόυς 
ηθόπόιόυ ς, τόυς θεατε ς, καθώ ς και υλικό  συνδεδεμε νό με τα πόλιτισμικα  
συμφραζό μενα τόυ θεα τρόυ και τών χώ ρών τόυ.61 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

 
Νευρόεπιστη μες, Υπόλόγιστικη  Γλώσσόλόγι α κ.α . Βλ. Evangelos Kourdis – Titika Dimitroulia, 
«Introduction: Interdisciplinarity and Translation Studies», Syn-Thèses 9-10 (2019), σ.  3-10. 
61 Lorna, Hardwick, «Translating Greek Tragedy to the Modern Stage», Theatre Journal 59.3 (2007), σ. 
358-361, 358. Πρβλ.  Stephe Harrop – David Wiles, «Poetic Language and Corporeality in 
Translations of Greek Tragedy», New Theatre Quarterly 24.1. (2008), σ. 51-64, 
doi:10.1017/S0266464X08000055 
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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

ΚΑΙΤΗ ΔΙΑΜΑΝΤΑΚΟΥ – ΕΥΔΟΚΙΑ ΔΕΛΗΠΕΤΡΟΥ 
ΜΑΝΟΣ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΣ – ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΚΟΕΝ 

 
«ΧΑΜΕΝΟΙ ΣΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ»:  

ΕΡΕΥΝΑ  ΣΤΙΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΕΝΕΣ  
ΚΑΙ ΑΔΗΜΟΣΙΕΥΤΕΣ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΑΡΧΑΙΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ 

 
To δημόσι ευμα απότυπώ νει συνόπτικα  τη στό χευση, τό πεδι ό αναφόρα ς, τη με θόδό 
εργασι ας, τό ανθρώ πινό δυναμικό  και τα πρώ τα πόσότικα  και πόιότικα  απότελε σματα, 
πόυ σχετι ζόνται με δυ ό αλληλόσυμπληρόυ μενα, χρηματόδότόυ μενα ερευνητικα  
πρόγρα μματα τα όπόι α δρόμόλόγη θηκαν, όλόκληρώ θηκαν τυπικα  αλλα  συνεχι ζόυν να 
λειτόυργόυ ν θεσμικα  και όυσιαστικα  στό πλαι σιό τόυ Εργαστηρι όυ Αρχαι όυ Δρα ματός 
και Θεατρόλόγικη ς Έρευνας (Ε.ΑΡ.ΔΡΑ.Θ.Ε.) τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ. 
Πρό κειται για τό επιστημόνικό  ε ργό «Μεταφρα σεις Αρχαι όυ Δρα ματός στη Nε α Xιλιετι α» 
και για τό επιστημόνικό  ε ργό «Αδημόσι ευτες μεταφρα σεις αρχαι όυ δρα ματός: 
Εντόπισμό ς – Καταγραφη  – Συγκε ντρώση – Αξιόλό γηση», με επιστημόνικη  υπευ θυνη την 
καθηγη τρια τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ Και τη Διαμαντα κόυ και με λη τών 
ερευνητικώ ν όμα δών τη συν-συγγραφε α και τόυς συν-συγγραφει ς τόυ δημόσιευ ματός, 
Ευδόκι α Δεληπε τρόυ, Μα νό Δαμασκηνό  και Αλε ξανδρό Κόε ν. 
 

 

 

ΑBSTRACT 

KAITI DIAMANTAKOU – EVDOKIA DELIPETROU  
MANOS DAMASKINOS – ALEXANDROS COHEN 

 
«LOST IN TRANSLATION»: 

RESEARCHING THE PUBLISHED AND NON-PUBLISHED  
TRANSLATIONS OF ANCIENT GREEK DRAMA 

 
The publication summarizes the aim, the scope of reference, the working method, the 
personnel (human resources), and the first quantitative and qualitative results related to 
two complementary, funded research projects which were launched, formally completed 
but continue to function institutionally and substantially within the framework of the 
Laboratory of Ancient Drama and Theatrological Research (L.AN.D.THE.RE.)  of the NKUA 
Department of Theatre Studies. These are the research projects: «Translations of Ancient 
Drama in the New Millennium» (Μεταφρα σεις Αρχαι όυ Δρα ματός στη Nε α Xιλιετι α) and 
«Unpublished Translations of Ancient Drama: Location – Cataloguing – Collection – 
Evaluation» (Αδημόσι ευτες μεταφρα σεις αρχαι όυ δρα ματός: Εντόπισμό ς – Καταγραφη  – 
Συγκε ντρώση – Αξιόλό γηση) The projects are under the scientific supervision of Kaiti 
Diamantakou, Professor at the NKUA Department of Theatre Studies, and the research 
teams include the co-authors of the publication, Evdokia Delipetrou, Manos Damaskinos, 
and Alexandros Cohen. 
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ΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ 
 
H Καίτη (Αικατερίνη) Διαμαντάκου  ει ναι Καθηγη τρια στό Τμη μα Θεατρικώ ν 
Σπόυδώ ν τόυ Εθνικόυ  και Καπόδιστριακόυ  Πανεπιστημι όυ Αθηνώ ν, ό πόυ εκλε χτηκε και 
εργα ζεται από  τό 2005, με γνώστικό  αντικει μενό «Θεατρόλόγι α – Θεώρι α και 
θεατρόλόγικη  ανα λυση της αρχαι ας δραματόυργι ας με ε μφαση στην Αρχαι α Κώμώδι α». 
Αριστόυ χός από φόιτός τόυ Τμη ματός Φιλόλόγι ας, με ειδι κευση στην Κλασικη  Φιλόλόγι α, 
και τόυ Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν της Φιλόσόφικη ς Σχόλη ς τόυ Εθνικόυ  και 
Καπόδιστριακόυ  Πανεπιστημι όυ Αθηνώ ν, ό πόυ και όλόκλη ρώσε τις διδακτόρικε ς 
σπόυδε ς της, με υπότρόφι α τόυ Ιδρυ ματός Κρατικώ ν Υπότρόφιώ ν. Τό εκπαιδευτικό  και 
ερευνητικό  της ε ργό, όι επιστημόνικε ς ανακόινώ σεις και δημόσιευ σεις της εστια ζόνται 
στό πεδι ό τόυ αρχαι όυ, τραγικόυ  και κώμικόυ , δρα ματός και στη νεό τερη, ελληνικη  και 
παγκό σμια, πρό σληψη  τόυς από  τη δραματόυργι α και τη θεατρικη  πρακτικη . Από  τη 
δεκαετι α τόυ 1990 με χρι ση μερα συμμετε χει με ανακόινώ σεις της σε επιστημόνικα  
συνε δρια και δημόσιευ ει μελετη ματα  της σε επιστημόνικα  περιόδικα , πρακτικα  
συνεδρι ών και συλλόγικόυ ς τό μόυς, στην Ελλα δα και στό εξώτερικό . Έχει επιμεληθει  
θεατρόλόγικε ς εκδό σεις, ε χει συμβα λει με κει μενα  της σε εκδό σεις θεατρικώ ν ε ργών και 
μεταφρα σεών, θεατρόλόγικώ ν βιβλι ών και θεατρικώ ν πρόγραμμα τών και ε χει 
μεταφρα σει βιβλι α από  τόν χώ ρό τών ανθρώπιστικώ ν επιστημώ ν. Πρό σφατα βιβλι α της: 
Θεατρικές ιστορίες του παππού Αριστοφάνη. Σκηνές πρόσληψης (Gutenberg, 2021) και 
Αρχαίο Ελληνικό Θέατρο. Στιχομυθίες Κειμένων (Ινστιτόυ τό τόυ Βιβλι όυ – Καρδαμι τσα 
2025). 
 
 
Η Ευδοκία Δεληπέτρου ει ναι Θεατρόλό γός. Σπόυδε ς: Royal Holloway University of 
London (M.A. in Theatre, Directing), Τμη μα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν, ΕΚΠΑ, ό πόυ εκπό νησε 
και τη διδακτόρικη  της διατριβη  με τι τλό Eκφάνσεις της ελληνικής ταυτότητας στην 
αναπαράσταση της ιστορίας. Εθνικό Θέατρο 1932-1967. Συμμετει χε στό πρό γραμμα 
«Ψηφιόπόι ηση και ανα δειξη τόυ αρχει όυ τόυ Εθνικόυ  Θεα τρόυ» (2007), στό «Θεατρικό  
Αναλό γιό 2005» και στα επιστημόνικα  πρόγρα μματα «Παραστατικε ς Τε χνες και 
Επανα σταση τόυ 1821» (Κε ντρό Μελε της της Επανα στασης τόυ 1821, Εργαστη ριό 
Ιστόρικη ς Έρευνας και Τεκμηρι ώσης, Τμη μα Ιστόρι ας και Αρχαιόλόγι ας, ΕΚΠΑ, 2021) και 
«Μεταφρα σεις Αρχαι όυ Δρα ματός στη Nε α Xιλιετι α» (Εργαστη ριό αρχαι όυ δρα ματός και 
θεατρόλόγικη ς ε ρευνας, Τμη μα Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν, ΕΚΠΑ, 2023). Ήταν επιστημόνικη  
συνεργα της τόυ πρόγρα μματός ψηφιόπόι ησης τόυ Αρχει όυ Δημη τρη Ρόντη ρη (2019) και 
τόυ πρόγρα μματός ταξινό μησης τόυ Αρχει όυ Κατρα κη (2022), στόν Δη μό Πειραια . Από  
τό 2011, συμμετε χει στις δρα σεις και τα σεμινα ρια τόυ ARC-NET (Ευρώπαι κό  Δι κτυό 
Έρευνας και Τεκμηρι ώσης τόυ Αρχαι όυ Ελληνικόυ  Δρα ματός). Έχει συνεργαστει  με 
καλλιτεχνικε ς όμα δες και συμμετει χε στην ερευνητικη  σειρα  παραστα σεών Συνέβη στην 
Ελλάδα (Εθνικό  θε ατρό, 2017-2018). Συνε βαλε επι σης στην τεκμηρι ώση της 
ε κδόσης Ιάκωβος Καμπανέλλης, ο ανανεωτής της νεοελληνικής   δραματουργίας (ΥΠΠΟΑ, 
2022). 
 
 
Ο Μάνος (Εμμανουήλ) Δαμασκηνός ει ναι κα τόχός ενιαι όυ και αδια σπαστόυ τι τλόυ 
Μεταπτυχιακώ ν Σπόυδώ ν (Integrated Master) τόυ Τμη ματός Θεα τρόυ της Σχόλη ς Καλώ ν 
Τεχνώ ν ΑΠΘ (2013), ε χει Δι πλώμα Μεταπτυχιακώ ν Σπόυδώ ν από  τό Τμη μα Θεατρικώ ν 
Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ (ΠΜΣ «Από  τό κει μενό στη σκηνη . Τό ελληνικό  θε ατρό σε δια λόγό με τό 
παγκό σμιό», 2017) και ει ναι υπόψη φιός διδα κτόρας τόυ ι διόυ Τμη ματός με θε μα 
διατριβη ς Οι σκηνοθεσίες της αρχαίας ελληνικής τραγωδίας από τον Σπύρο Α. Ευαγγελάτο. 
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Έχει εργαστει  ώς Θεατρόλό γός-Βόηθό ς σκηνόθε τη στην παρα σταση τών ε ργών Pass-
Port. Ταξίδια στη θάλασσα στην αρχαία ελληνική τραγωδία (2022) σε σκηνόθεσι α 
Λεώνι δα Παπαδό πόυλόυ (Θε ατρό ΑΡΓώ -Αιμιλι α Υψηλα ντη),  Μικρασία (2022) σε 
σκηνόθεσι α Λεώνι δα Παπαδό πόυλόυ (Δημότικό  Θε ατρό Ηλιόυ πόλης «Α. Κιντη ς» και 
περιόδει α), Μακρυγιάννης (2021-2022) σε σκηνόθεσι α Ι.  Βιβιλα κη (Θε ατρό 
Αλκμη νη), Τα Πουλιά (2021) σε σκηνόθεσι α Λεώνι δα Παπαδό πόυλόυ (Vault Theatre Plus, 
Θε ατρό Αμαλι α), Σπανός (2021) σε κει μενό και σκηνόθεσι α Ι. Βιβιλα κη (Ιερα  Μόνη  
Δαφνι όυ 27/09/21).  Διατε λεσε Βόηθό ς Καλλιτεχνικόυ  Διευθυντη , Επιμελητη ς - 
Διόρθώτη ς Κειμε νών - Υπευ θυνός Οργα νώσης Θεατρικώ ν Αναλόγι ών (επτα  θεατρικα  
αναλό για από  Δραματικε ς Σχόλε ς) στό Δημότικό  Θε ατρό Πειραια  (2019). Συμμετει χε με 
την ιδιό τητα τόυ Θεατρόλό γόυ στό τριετε ς εαρινό  φεστιβα λ «Η Δυναμικη  τόυ Ελληνικόυ  
Λό γόυ στό Θε ατρό (2018-2020)», στην παρόυσι αση τών Ανόιχτώ ν Πρόβώ ν και στην 
ανα λυση τόυ ε ργόυ τόυ Μα κη Τσι τα, Ο στρατηγός κάνει φασαρία στην πλατεία (2017) σε 
σκηνόθεσι α Ρόυ λας Πατερα κη. Συνεργα στηκε με τό Εθνικό  Θε ατρό στό πλαι σιό τόυ 
πρόγρα μματός Πάμε Επίδαυρο, στη συνόδει α τόυ κόινόυ  της παρα στασης στό Αρχαι ό 
Θε ατρό Επιδαυ ρόυ καθώ ς και στην παρόυσι αση και ανα λυση αρχαι ών δραμα τών (2015-
2019). Υπη ρξε με λός της επιστημόνικη ς και καλλιτεχνικη ς όμα δας Οθόνιον (2019-2021). 
Έχει συμμετα σχει στην όργανώτικη  υλόπόι ηση και στη γραμματειακη  υπόστη ριξη 
θεατρόλόγικώ ν εκδηλώ σεών και συνεδρι ών∙ ε χει συμμετα σχει με επιστημόνικε ς 
ανακόινώ σεις τόυ σε θεατρόλόγικα  συνε δρια∙ α ρθρα τόυ ε χόυν δημόσιευτει  στα 
Πρακτικα  θεατρόλόγικώ ν συνεδρι ών και σε α λλες θεατρόλόγικε ς εκδό σεις. 
 
Ο Αλέξανδρος Κοέν ει ναι από φόιτός της Ανώτε ρας Δραματικη ς Σχόλη ς Ίασμός. 
Ακόλόυ θησαν μεταπτυχιακε ς σπόυδε ς σκηνόθεσι ας στό Middlesex University τόυ 
Λόνδι νόυ (Master of Arts in Theatre Directing) και στην Ακαδημι α Δραματικη ς Τε χνης της 
Μό σχας GITIS. Παρακόλόυ θησε την Πρώ τη Θερινη  Ακαδημι α τόυ Εθνικόυ  Θεα τρόυ 
καθώ ς και σεμινα ρια υπόκριτικη ς και σχεδιασμόυ  φώτισμώ ν. Ει ναι από φόιτός τόυ 
Τμη ματός Θεατρικώ ν Σπόυδώ ν ΕΚΠΑ και φόιτητη ς στό Πρό γραμμα Μεταπτυχιακώ ν 
Σπόυδώ ν τόυ ι διόυ Τμη ματός. Σκηνόθε τησε ε ργα τών Γόυι λλιαμ Μαστρόσιμό νε, Νι κυ 
Σι λβερ, Τεννεσση  Γόυι λλιαμς, Γόυι λλιαμ Σαι ξπηρ, Φρη ντριχ Σι λλερ, Μπερντ 
Λι χτενμπεργκ, Τζών Πρι στλευ , Ρι τσαρντ Σε ρινταν, Χε νρικ Ίψεν, Φρα νσις Γκόυ ντριτς, 
Άλμπερτ Χα κετ, Φρη ντριχ Ντυ ρρενματ, Μαξι μ Γκό ρκι, Νι κυ Σι λβερ, Πα τρικ Χα μιλτόν, 
Γιόυτζη ν Ο’Νηλ, Τζών Φώ όυλς, Λι λλιαν Χε λλμαν, Γκε ρχαρτ Χα όυπτμαν, Τζών Όσμπόρν, 
Μπόστ, Κα ρλό Γκόλντό νι, Γόυι λλιαμ Νι κόλσόν, Γκα ρντνερ ΜακΚε υ, Φρε ντερικ Νότ, Μα ικ 
Κε ννυ, Μπεθ Χε νλευ , πόυ παρόυσια στηκαν από  τόυς θεατρικόυ ς όργανισμόυ ς: Θε ατρό 
Επι  Κόλώνώ , Πόλυχώ ρός Six D.O.G.S., Θε ατρό Αργώ , Θε ατρό Επι  Κόλώνώ , Ίδρυμα 
Μιχα λης Κακόγια ννης, Θε ατρό Altera Pars, Θε ατρό Σημει ό, Συ γχρόνό Θε ατρό, Θε ατρό 
Beton 7, Θε ατρό Χυτη ριό, Θε ατρό Βρετα νια, Θε ατρό Altera Pars, Θε ατρό Άλφα, Θε ατρό 
Εξαρχει ών, Θε ατρό Βεα κη, Θε ατρό Άλμα, Θε ατρα Αθηνώ ν & Δημη τρης Χόρν, ΔΗ.ΠΕ.ΘΕ. 
Αγρινι όυ, Δημότικό  Θε ατρό Πειραια , Θε ατρό Λαμπε τη, Θε ατρό Αθηνα , Θε ατρό Μικρό  
Γκλό ρια, κ.α . Μετε φρασε ε ργα τών Γόυι λλιαμ Σαι ξπηρ, Ρι τσαρντ Σε ρινταν, Φρη ντριχ 
Σι λλερ, Εζε ν Λαμπι ς, Χε νρικ Ίψεν, Αντό ν Τσε χώφ, Άρτόυρ Σνι τσλερ, Γκε ρχαρτ 
Χα όυπτμαν, Λόυι τζι Πιραντε λλό, Μαξι μ Γκό ρκι, Γιόυτζη ν Ο’Νηλ, Τζών Πρι στλευ , 
Μπε ρτόλτ Μπρεχτ, Ρόζε  Βιτρα κ, Πα τρικ Χα μιλτόν, Λι λλιαν Χε λλμαν, Τεννεσση  
Γόυι λλιαμς, Άρθόυρ Μι λλερ, Φρη ντριχ Ντυ ρρενματ, Τζών Φώ όυλς, Πη τερ Σα φφερ, Τζών 
Όσμπόρν, Γόυι λλιαμ Μαστρόσιμό νε, Γόυι λλιαμ Νι κόλσόν, Τε ρρυ Τζό νσόν, Σα ρλότ Κη τλυ, 
Νι κυ Σι λβερ, Μα ρτιν ΜακΝτό να, Νταβι ντ Γκη ζελμαν κ.α . πόυ παρόυσια στηκαν από  τό 
Κρατικό  Θε ατρό Βόρει όυ Ελλα δός, τό Θε ατρό Τε χνης, τό Ανόιχτό  Θε ατρό, τόν Θεατρικό  
Οργανισμό  Κυ πρόυ, ιδιώτικόυ ς θια σόυς, θεατρικε ς όμα δες και κυκλόφό ρησαν από  τις 
εκδό σεις: Κα πα Εκδότικη , Ηριδανό ς, Σόκό λη, Αιγό κερώς, Άπαρσις και Οδό ς Πανό ς. Από  
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τό 2007 διδα σκει Υπόκριτικη  και Αυτόσχεδιασμό  στη Ανώτε ρα Δραματικη  Σχόλη  Ίασμός, 
της όπόι ας τελει  καλλιτεχνικό ς διευθυντη ς. 
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